
Job 38 (Job 38)

 1  עַן־ וַיַּֽ
H6030 
vai·ja·'an-  
ja vastasi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H0 
'et- 

יּוֹב אִ֭  

H347 
'I·jov 
Ijoville

  <מִן)

min 

  (כ

ch

  <הַסְּעָרָה)

has·se·'a·rah 

  (כ

ch

ן) מִ֥
H4480  
min 

 (ק

q

ה) הַסְּעָרָ֗
H5591  
has·se·'a·rah,  
pyörremyrskystä

  (ק

q

ר׃ וַיּאֹמַֽ
H559 
vai·jo·mar. 
sanoen

ja vastasi JAHWEH HERRA Ijoville pyörremyrskystä sanoen

 2  י מִ֤
H4310 
mi 
kuka on

ה זֶ֨
H2088  
zeh 
tämä

י� מַחְשִׁ֖
H2821  
mach·shich  
joka pimentää

ה עֵצָ֥  

H6098 
'e·tzah 
neuvon

ין בְמִלִּ֗  

H4405 
ve·mil·lin, 
puheella

לִי־ בְּֽ  

H1097 
be·li-  
ilman

עַת׃ דָֽ
H1847 
da·'at. 
tietoa

kuka on tämä joka pimentää neuvon puheella ilman tietoa

 3  אֱזָר־  

H247 
'e·zor-  
vyötä

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

כְגֶ֣בֶר
H1397 
che·ge·ver  
mies

י� חֲלָצֶ֑
H2504  
cha·la·tzei·cha;  
kupeesi

אֶשְׁאָלְ֗� וְ֝  

H7592  
ve·'esh·'al·cha, 
minä kysyn

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
H3045  
ve·ho·di·'e·ni. 
opeta minua

vyötä nyt mies kupeesi minä kysyn opeta minua

 4  ה אֵיפֹ֣  

H375 
'ei·foh 
missä

יִיתָ הָ֭  

H1961 
ha·ji·ta 
olit kun

בְּיָסְדִי־
H3245  
be·ja·se·di-  
minä laskin perustukset

רֶץ אָ֑  

H776 
'a·retz; 
maan

ד גֵּ֗ הַ֝
H5046  
hag·ged,  
kerro minulle

אִם־  

H518 
'im-  
jos

עְתָּ יָדַ֥
H3045 
ja·da'·ta 
tiedät

ה׃ בִינָֽ
H998  
vi·nah.  
ja ymmärrät

missä olit kun minä laskin perustukset maan kerro minulle jos tiedät ja ymmärrät

 5  מִי־
H4310 
mi-  
kuka

שָׂ֣ם
 H7760  
sam  
on asettanut

מַדֶּיהָ מְ֭
H4461  
me·mad·dei·ha 
mitat

כִּ֣י
H3588 

 ki 
sille jos

תֵדָ֑ע
 H3045 
te·da'; 
tiedät

א֤וֹ 
H176 
o 
tai

מִֽי־
 H4310 
mi-  
kuka

נָטָ֖ה
 H5186  
na·tah  
on vetänyt



יהָ עָלֶ֣  

H5921 
'a·lei·ha 
sen

ו׃ קָּֽ
H6957 
kav. 
linjat

kuka on asettanut mitat sille jos tiedät tai kuka on vetänyt sen linjat

 6  עַל־
H5921  
'al- 

ה מָ֭
H4100  
mah 
mihin

אֲדָנֶי֣הָ
H134  
'a·da·nei·ha  
ovat perustukset

עוּ הָטְבָּ֑  

H2883  
ha·te·ba·'u;  
sen lasketut

א֥וֹ
H176  
o 
tai

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

ה רָ֗ יָ֝
H3384  
ja·rah,  
on laskenut

בֶן אֶ֣
H68 
'e·ven 
sen kiven

הּ׃ פִּנָּתָֽ
H6438  
pin·na·tah.  
kulma / kulmakiven

mihin ovat perustukset sen lasketut tai kuka on laskenut sen kiven kulma / kulmakiven

 7  בְּרָן־
H7442  
be·ron-  
kun riemuitsivat

חַד יַ֭
H3162 
ja·chad 
yhdessä

כּ֣וֹכְבֵי  

H3556 
koch·vei 
tähdet

קֶר בֹ֑  

H1242 
vo·ker; 
aamun

יעוּ יָּרִ֗ וַ֝  

H7321  
vai·ja·ri·'u,  
ja iloitsivat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
pojat

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan
kun riemuitsivat yhdessä tähdet aamun ja iloitsivat kaikki pojat ELOHIM Jumalan

 8  וַיָּסֶ֣�
H5526  
vai·ja·sech  
ja kuka sulki

יִם בִּדְלָתַ֣  

H1817  
bid·la·ta·jim 
porteilla

יָם֑
H3220  
jam; 
meren

גִיח֗וֹ בְּ֝
H1518  
be·gi·cho,  
kun se pursusi esiin

חֶם מֵרֶ֥
H7358  
me·re·chem  
kuin kohdusta

א׃ יֵצֵֽ
H3318  
je·tze.  
olisi tullut ulos

ja kuka sulki porteilla meren kun se pursusi esiin kuin kohdusta olisi tullut ulos

 9  בְּשׂוּמִ֣י
H7760  
be·su·mi  
kun minä muodostin

עָנָ֣ ן
H6051 
'a·nan 
pilvet

לְבֻשׁ֑וֹ
 H3830  
le·vu·sho;  
vaatteeksi sen

וַ֝עֲרָפֶ֗ל
H6205  
va·'a·ra·fel,  
ja tiheän pimeyden

חֲתֻלָּתֽוֹ׃
H2854  
cha·tul·la·to.  
sen napanuoraksi

kun minä muodostin pilvet vaatteeksi sen ja tiheän pimeyden sen napanuoraksi



 10  ר וָאֶשְׁבֹּ֣  

H7665  
va·'esh·bor  
ja määräsin

יו עָלָ֣  

H5921 
'a·lav 
sille

י חֻקִּ֑
H2706 
chuk·ki;  
rajat

ים אָשִׂ֗ ֝ וָֽ  

H7760 
va·'a·sim, 
ja asetin

יַ� בְּרִ֣  

H1280 
be·ri·ach  
teljet

יִם׃ וּדְלָתָֽ
H1817  
u·de·la·ta·jim. 
ja portit

ja määräsin sille rajat ja asetin teljet ja portit

 11  ר וָאֹמַ֗  

H559 
va·'o·mar,  
ja sanoin

עַד־
H5704  
'ad-  
saakka

ה פֹּ֣
H6311  
poh 
tähän

בוֹא תָ֭  

H935 
ta·vo 
saat tulla

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
mutta et

יף תֹסִ֑
H3254  
to·sif;  
edemmäksi

א־ ֹ֥ וּפ  

H6311 
u·fo-  
tässä

ית שִׁ֗ יָ֝
H7896  
ja·shit,  
täytyy asettua

בִּגְא֥וֹן  

H1347 
big·'on 
ylväiden

י�׃ גַּלֶּֽ
H1530  
gal·lei·cha. 
aaltojesi

ja sanoin saakka tähän saat tulla mutta et edemmäksi tässä täytyy asettua ylväiden
aaltojesi

 12  מִיָּמֶי� הְֽ֭
H3117  
he·mi·ja·mei·cha  
elämäsi aikana

יתָ צִוִּ֣
H6680  
tziv·vi·ta  
oletko käskenyt

קֶר בֹּ֑  

H1242 
bo·ker; 
aamua

יִדַּעְתָּה)  

jid·da'·tah 

כ  

ch

שַׁחַר)  

sha·char 

כ
ch

עְתָּ) יִדַּ֖
H3045  
jid·da'·ta  
ja osoittanut

  (ק

q

חַר) הַשַּׁ֣
H7837  
hash·sha·char 
aamunkoitolle

  (ק

q

מְקמֹֽוֹ׃
H4725  
me·ko·mo. 
paikkansa

elämäsi aikana oletko käskenyt aamua ja osoittanut aamunkoitolle paikkansa

 13  אֱחֹז לֶ֭
H270  
le·'e·choz  
että se tarttuu

בְּכַנְפ֣וֹת
H3671  
be·chan·fot 
ääriin

הָאָ֑רֶץ 
H776 
ha·'a·retz; 
maan

וְיִנָּעֲר֖וּ 
H5287  
ve·jin·na·'a·ru 
ja ravistaa

ים רְשָׁ עִ֣
H7563  

 re·sha·'im  
jumalattomat

מִמֶּֽנָּה׃ 
H4480  
mi·men·nah. 
siitä pois

että se tarttuu ääriin maan ja ravistaa jumalattomat siitä pois



 14  תְהַפֵּ� תִּ֭  

H2015  
tit·hap·pech 
se muuttuu

מֶר כְּחֹ֣
H2563  
ke·cho·mer  
kuin savi

ם חוֹתָ֑
H2368  
cho·tam;  
sinettisormuksella

תְיַצְּב֗וּ יִֽ וְ֝
H3320  
ve·jit·jatz·tze·vu,  
ja tulee esiin

כְּמ֣וֹ
H3644  
ke·mo 
kuin

לְבֽוּשׁ׃
H3830  
le·vush.  
vaatetettuna

se muuttuu kuin savi sinettisormuksella ja tulee esiin kuin vaatetettuna

 15  וְיִמָּנַע֣
H4513  
ve·jim·ma·na'  
kielletään

ים מֵרְשָׁ עִ֣  

H7563  
me·re·sha·'im  
jumalattomilta

ם אוֹרָ֑  

H216 
o·ram; 
Valkeus

וּזְר֥וַֹ�
H2220  
u·ze·ro·a'  
ja käsivarsi

ה מָ֗ רָ֝  

H7311 
ra·mah, 
ylpeiden

ר׃ תִּשָּׁבֵֽ
H7665  
tish·sha·ver. 
murretaan

kielletään jumalattomilta Valkeus ja käsivarsi ylpeiden murretaan

 16  בָאתָ הֲ֭
H935  
ha·va·ta  
oletko astunut

עַד־
H5704  
'ad-  
alas

נִבְכֵי־  

H5033 
niv·chei-  
lähteille

יָם֑
H3220  
jam; 
meren

קֶר וּבְחֵ֥  

H2714  
u·ve·che·ker  
ja tutkinut

ה֗וֹם תְּ֝  

H8415 
te·hom, 
syvyyksiä

כְתָּ׃ הִתְהַלָּֽ
H1980  
hit·hal·la·che·ta. 

oletko astunut alas lähteille meren ja tutkinut syvyyksiä kulkien

 17  הֲנִגְל֣וּ
H1540  
ha·nig·lu  
onko avautunut

� לְ֭
H0 
le·cha  
sinulle

שַׁעֲרֵי־  

H8179  
sha·'a·rei-  
portit

וֶת מָ֑
H4194 
ma·vet; 
kuoleman

י וְשַׁעֲרֵ֖
H8179  
ve·sha·'a·rei  
ja ovet

וֶת צַלְמָ֣
H6757  
tzal·ma·vet  
kuoleman varjon

ה׃ תִּרְאֶֽ
H7200  
tir·'eh.  
oletko nähnyt

onko avautunut sinulle portit kuoleman ja ovet kuoleman varjon oletko nähnyt

 18  הִ֭תְבּנַֹנְתָּ
H995  
hit·bo·nan·ta 
käsitätkö

עַד־ 
H5704 
'ad-  
kuinka

רַחֲבֵי־
 H7338  
ra·cha·vei-  
laaja [on]

אָ֑רֶץ 
H776 
'a·retz; 
maa

הַ֝גֵּ֗ד 
H5046 
hag·ged, 
kerro

אִם־
H518 
 'im-  
jos

יָדַ֥עְתָּ 
H3045 
ja·da'·ta 
tunnet

כֻלָּֽהּ׃ 
H3605  
chul·lah.  
tämän kaiken

käsitätkö kuinka laaja [on] maa kerro jos tunnet tämän kaiken

kulkien



 19  אֵי־
H335  
'ei-  
missä [on]

זֶה֣
H2088  
zeh 
sinne

דֶּרֶ� הַ֭
H1870  
had·de·rech  
tie

יִשְׁכָּן־
H7931  
jish·kon-  
[jossa] asuu

א֑וֹר
H216 
or; 
valkeus

שֶׁ� וְ֝חֹ֗
H2822  
ve·cho·shech,  
ja pimeys

אֵי־
H335  
'ei-  
missä [on]

זֶ֥ה
H2088 
zeh 
sen

מְקמֹֽוֹ׃
H4725  
me·ko·mo. 
paikka

missä [on] sinne tie [jossa] asuu valkeus ja pimeys missä [on] sen paikka

 20  י כִּ֣
H3588  
ki 
että

קָּחֶנּוּ תִ֭
H3947  
tik·ka·chen·nu  
veisit

אֶל־  

H413 
'el- 

גְּבוּל֑וֹ
H1366  
ge·vu·lo;  
sen alueelle

י־ וְכִֽ
H3588  
ve·chi-  
ja

ין בִ֗ תָ֝  

H995 
ta·vin, 
tietäisit

נְתִיב֥וֹת  

H5410 
ne·ti·vot 
polut

בֵּיתֽוֹ׃
H1004  
bei·to.  
sen majalle

että veisit sen alueelle ja tietäisit polut sen majalle

 21  דַעְתָּ יָ֭  

H3045 
ja·da'·ta 
tiedätkö

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ז אָ֣
H227 
'az 
milloin

תִּוָּלֵ֑ד
H3205  
tiv·va·led;  
olit syntyvä

ר וּמִסְפַּ֖  

H4557 
u·mis·par 
ja määrän

י� יָמֶ֣
H3117 
ja·mei·cha  
päiviesi

ים׃ רַבִּֽ
H7227 
rab·bim. 
lukuisan

tiedätkö että milloin olit syntyvä ja määrän päiviesi lukuisan

 22  הֲ֭בָאתָ
H935  
ha·va·ta  
oletko astunut

אֶל־
H413 
'el- 

אֹצְר֣וֹת 
H214  
o·tze·rot  
varastohuoneisiin

שָׁ֑לֶג
H7950 
sha·leg; 
lumen

וְאֹצְר֖וֹת
H214  

 ve·'o·tze·rot  
ja varastohuoneet

בָּרָ֣ד
H1259 
ba·rad 
rakeiden

תִּרְאֶֽה׃
H7200 
tir·'eh. 
nähnyt

oletko astunut varastohuoneisiin lumen ja varastohuoneet rakeiden nähnyt

 23  אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jotka

חָשַׂ֥כְתִּי 
H2820  
cha·sach·ti  
olen varannut

לְעֶת־ 
H6256 
le·'et-  
aikaan

צָ֑ר 
H6862 
tzar; 
ahdingon

לְי֥וֹם
H3117 
le·jom 
päivään

קְ֝רָ֗ב 
H7128 
ke·rav, 
sodan

וּמִלְחָמָֽה׃ 
H4421  
u·mil·cha·mah. 
ja taistelun

jotka olen varannut aikaan ahdingon päivään sodan ja taistelun



 24  אֵי־  

H335  
'ei-  
mikä

זֶה֣
H2088  
zeh 
[on] se

דֶּרֶ� הַ֭
H1870  
had·de·rech  
tie

לֶק יֵחָ֣
H2505  
je·cha·lek  
jota jakaantuu

א֑וֹר  

H216 
or; 
valo

ץ יָפֵ֖
H6327 
ja·fetz 
ja leviää

ים קָדִ֣  

H6921 
ka·dim 
itätuuli

עֲלֵי־
H5921 
'a·lei-  
päälle

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

mikä [on] se tie jota jakaantuu valo ja leviää itätuuli päälle maan

 25  י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

ג פִלַּ֣
H6385  
fil·lag 
ohjaa

טֶף לַשֶּׁ֣
H7858  
lash·she·tef  
tulvat

תְּעָלָ֑ה  

H8585 
te·'a·lah; 
reitilleen

רֶ� דֶ֗ וְ֝
H1870  
ve·de·rech,  
ja polun

יז לַחֲזִ֥
H2385 
la·cha·ziz  
salamoille

קלֹֽוֹת׃
H6963 
ko·lot. 
ukkosesta

kuka ohjaa tulvat reitilleen ja polun salamoille ukkosesta

 26  הַמְטִיר לְ֭
H4305 
le·ham·tir 
että sataa

עַל־ 
H5921 
'al-  
päälle

אֶ֣רֶץ
 H776 
'e·retz 
maan

לאֹ־ 
H3808 
lo-  
ilman

אִ֑ישׁ
 H376 
'ish; 
ketään

ר  מִ֝דְבָּ֗
H4057  
mid·bar,  
erämaahan

לאֹ־
H3808 
lo-  
jossa ei

אָדָ֥ם
H120 
'a·dam 
ihmistä

בּֽוֹ׃ 
H0 
bo. 
ole

että sataa päälle maan ilman ketään erämaahan jossa ei ihmistä ole

 27  לְהַשְׂבִּ֣יַ�
H7646  
le·has·bi·a'  
ja kyllästää

שׁ֭אָֹה 
H7722 
sho·'ah 
erämaan

וּמְשׁאָֹ֑ה 
H4875  
u·me·sho·'ah; 
ja aavikon

ַי�  וּ֝לְהַצְמִ֗
H6779  

 u·le·hatz·mi·ach, 
ja versoo

מֹ֣צָא
H4161 

 mo·tza 
maa

דֶֽשֶׁא׃ 
H1877  
de·she.  
tuoreen ruohon

ja kyllästää erämaan ja aavikon ja versoo maa tuoreen ruohon

 28  הֲיֵשׁ־
H3426 
ha·jesh-  
onko

לַמָּטָ֥ר 
H4306  
lam·ma·tar 
sateella

אָ֑ב
H1 

 'av; 
isää

א֥וֹ 
H176 
o 
tai

מִי־
 H4310 
mi-  
kuka

יד ה֝וֹלִ֗
 H3205 
ho·lid, 
synnyttää

אֶגְלֵי־ 
H96 
'eg·lei-  
pisarat

טָֽל׃ 
H2919 
tal. 
kasteen

onko sateella isää tai kuka synnyttää pisarat kasteen



 29  טֶן מִבֶּ֣
H990  
mib·be·ten  
kohdusta

י מִ֭
H4310  
mi 
kenen

יָצָ֣א
H3318  
ja·tza 
syntyy

רַח הַקָּ֑
H7140  
hak·ka·rach;  
jää

ר וּכְפֹ֥
H3713  
u·che·for  
ja huurteen

מַיִם שָׁ֝  

H8064 
ma·jim 
taivaan

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

יְלָדֽוֹ׃
H3205 
je·la·do. 
synnyttää

kohdusta kenen syntyy jää ja huurteen taivaan kuka synnyttää

 30  אֶבֶן כָּ֭
H68 
ka·'e·ven 
kun kalliot

יִם מַ֣
H4325  
ma·jim  
vedet

אוּ יִתְחַבָּ֑  

H2244  
jit·chab·ba·'u; 
peittävät

וּפְנֵ֥י
H6440 
u·fe·nei  
ja pinta

ה֗וֹם תְ֝  

H8415 
te·hom, 
syvyyden

דוּ׃ יִתְלַכָּֽ
H3920  
jit·lak·ka·du. 
on vangittu

kun kalliot vedet peittävät ja pinta syvyyden on vangittu

 31  הַֽ֭תְקַשֵּׁר
H7194  
hat·kash·sher 
voitko sitoa

מַעֲדַנּ֣וֹת 
H4575  
ma·'a·dan·not 
siteet

כִּימָ֑ה 
H3598  

 Ki·mah;  
Seulasten / Plejadien

אֽוֹ־
H176 
'ov-  
tai

מֹשְׁכ֖וֹת 
 H4189  
mo·she·chot 
päästää

כְּסִ֣יל 
H3685 
Ke·sil 
Orionin

תְּפַתֵַּֽ�׃
H6605  
te·fat·te·ach. 
kahleista

voitko sitoa siteet Seulasten / Plejadien tai päästää Orionin kahleista

 32  הֲתֹצִ֣יא
H3318  
ha·to·tzi  
voitko tuoda esiin

מַזָּר֣וֹת
H4216  
maz·za·rot 
eläinradan

בְּעִתּ֑וֹ 
H6256 

 be·'it·to; 
ajallaan

וְ֝עַ֗יִשׁ 
H5906 
ve·'A·jish, 
ja Otavaa

עַל־
H5921 

 'al- 

בָּנֶ֥יהָ
 H1121 
ba·nei·ha 
lapsineen

תַנְחֵֽם׃
H5148 

 tan·chem. 
johdattaa

voitko tuoda esiin eläinradan ajallaan ja Otavaa lapsineen johdattaa

 33  הֲ֭יָדַעְתָּ
H3045  
ha·ja·da'·ta  
tiedätkö sinä

חֻקּ֣וֹת
H2708 
chuk·kot 
asetukset

שָׁמָ֑יִם 
H8064  
sha·ma·jim; 
taivaan

אִם־
H518 

 'im-  
tai

תָּשִׂ֖ים 
H7760  
ta·sim  
voitko asettaa

מִשְׁטָר֣וֹ
H4896  
mish·ta·ro  
säädökset

בָאָֽרֶץ׃ 
H776 
va·'a·retz. 
maan

tiedätkö sinä asetukset taivaan tai voitko asettaa säädökset maan



 34  ים הֲתָרִ֣
H7311  
ha·ta·rim  
voitko kohottaa

ב לָעָ֣  

H5645 
la·'av 
pilviin

קוֹלֶ֑�
H6963 
ko·le·cha;  
äänesi

שִׁפְעַת־ וְֽ  

H8229  
ve·shif·'at-  
että runsaus

יִם מַ֥
H4325  
ma·jim  
veden

ךָּ׃ תְּכַסֶּֽ
H3680  
te·chas·se·ka. 
peittää [sinut]

voitko kohottaa pilviin äänesi että runsaus veden peittää [sinut]

 35  תְשַׁלַּ֣ח הַֽ  

H7971  
hat·shal·lach  
voitko lähettää

ים בְּרָ קִ֣  

H1300 
be·ra·kim 
salamat

וְיֵלֵ֑כוּ
H1980  
ve·je·le·chu;  
ja ne lähtevät

וְיאֹמְר֖וּ  

H559  
ve·jo·me·ru 
ja sanovat

לְ֣�
H0 
le·cha  
sinulle

נוּ׃ הִנֵּֽ
H2005  
hin·ne·nu.  
katso, tässä olemme

voitko lähettää salamat ja ne lähtevät ja sanovat sinulle katso, tässä olemme

 36  מִי־
H4310 
mi·sha-  
kuka

ת שָׁ֭
H7896  
shat  
on laittanut

בַּטֻּח֣וֹת
H2910  
bat·tu·chot 
sisimpään

חָכְמָ֑ה 
H2451  
choch·mah 
viisauden

א֤וֹ
H176 

 o 
tai

מִֽי־
 H4310 
mi-  
kuka

נָתַ֖ן
 H5414  
na·tan  
on antanut

לַשֶּׂ֣כְוִי
H7907  
las·sech·vi 
mieleen

ה׃ בִינָֽ
H998  
vi·nah.  
kyvyn ymmärtää

kuka on laittanut sisimpään viisauden tai kuka on antanut mieleen kyvyn ymmärtää

 37  מִֽי־
H4310 
mi-  
kuka

יְסַפֵּ֣ר
 H5608 
je·sap·per 
voi laskea

ִ ק֣ים שְׁחָ
H7834  

 she·cha·kim 
pilvet

בְּחָכְמָ֑ה 
H2451  
be·cha·che·mah; 
viisaudessaan

וְנִבְלֵ֥י
H5035 

 ve·niv·lei 
ja leilit

שָׁ֝מַ֗יִם 
H8064 

 ma·jim, 
taivaan

מִ֣י 
H4310 
mi 
kuka

יַשְׁכִּֽיב׃
H7901  
jash·kiv.  
vuodattaa alas

kuka voi laskea pilvet viisaudessaan ja leilit taivaan kuka vuodattaa alas



 38  קֶת בְּצֶ֣
H3332  
be·tze·ket  
kun kovettuu

פָר עָ֭
H6083 
'a·for 
kuiva maa

ק לַמּוּצָ֑
H4165  
lam·mu·tzak;  
kuin valetuksi

ים וּרְגָבִ֥
H7263  
u·re·ga·vim  
ja maakokkareet

קוּ׃ יְדֻבָּֽ
H1692  
je·dub·ba·ku.  
tarttuvat tiukasti yhteen

kun kovettuu kuiva maa kuin valetuksi ja maakokkareet tarttuvat tiukasti yhteen

 39  הֲתָצ֣וּד  

H6679  
ha·ta·tzud  
ajatko sinä

יא לְלָבִ֣
H3833  
le·la·vi  
leijonanaaraalle

רֶף טָ֑  

H2964 
ta·ref; 
saaliin

וְחַיַּת֖
H2416  
ve·chaj·jat  
ja ruokahalun

ים כְּפִירִ֣
H3715  
ke·fi·rim  
nuorten leijonien

א׃ תְּמַלֵּֽ
H4390 
te·mal·le. 
tyydytatkö

ajatko sinä leijonanaaraalle saaliin ja ruokahalun nuorten leijonien tyydytatkö

 40  כִּי־
H3588 
ki-  
kun

יָשׁ֥חֹוּ
 H7817  
ja·sho·chu  
ne makaavat

בַמְּעוֹנ֑וֹת
H4585  
vam·me·'o·not; 
paikoillaan

יֵשְׁב֖וּ 
H3427 
je·she·vu 
ja ovat

בַסֻּכָּ֣ה
H5521  

 vas·suk·kah 
tiheikössä

לְמוֹ־
H3926 

 le·mov- 

אָֽרֶב׃ 
H695  
'a·rev.  
väijyksissä

kun ne makaavat paikoillaan ja ovat tiheikössä väijyksissä

 41  מִ֤י
H4310 
mi 
kuka

יָכִ֥ין
 H3559 
ja·chin 
toimittaa

לָערֵֹ֗ב
H6158 
la·'o·rev, 
korpille

צֵ֫יד֥וֹ 
H6718 
tzei·do 
ravintoa

כִּֽי־
H3588 
ki-  
kun

יְלָדוֹ)  ) > 

 je·la·dov 

כ
ch

יְ֭לָדָיו) 
H3206  
je·la·dav  
sen poikaset

ק  )

q

אֶל־
H410  
'EL  
EL Jumalan

אֵ֣ל
H413 
'el 
puoleen

יְשַׁוֵּ֑עוּ
H7768  
je·shav·ve·'u; 
huutavat

תְע֗וּ יִ֝
H8582  

 jit·'u,  
ja lentelevät

לִבְלִי־
H1097 
liv·li-  
ilman

אֹֽכֶל׃ 
H400 
'o·chel. 
ravintoa

kuka toimittaa korpille ravintoa kun sen poikaset EL Jumalan puoleen huutavat ja
lentelevät ilman ravintoa



Job 39 (Job 39)

 1  עְתָּ הֲיָדַ֗  

H3045  
ha·ja·da'·ta, 
tiedätkö

ת עֵ֭
H6256  
'et 
ajan

לֶ֣דֶת
H3205  
le·det  
kun synnyttävät

יַעֲלֵי־
H3277 
ja·'a·lei-  
villivuohet

לַע סָ֑  

H5553 
sa·la'; 
kalliolle

ל חֹלֵ֖
H2342  
cho·lel  
ja synnytyksiä

אַיָּל֣וֹת
H355 
ai·ja·lot 
kauriiden

ר׃ תִּשְׁמֹֽ
H8104 
tish·mor. 
valvotko

1 tiedätkö ajan kun synnyttävät villivuohet kalliolle ja synnytyksiä kauriiden valvotko

ר 2  תִּסְפֹּ֣
H5608  
tis·por  
voitko laskea

ים יְרָחִ֣  

H3391  
je·ra·chim  
kuukaudet

אנָה תְּמַלֶּ֑
H4390  
te·mal·le·nah;  
kun ne tulevat täyteen

עְתָּ יָדַ֗ וְ֝
H3045  
ve·ja·da'·ta,  
ja tiedätkö

עֵ֣ת
H6256  
'et 
ajan

נָה׃ לִדְתָּֽ
H3205  
lid·ta·nah.  
niiden poikimisen

2 voitko laskea kuukaudet kun ne tulevat täyteen ja tiedätkö ajan niiden poikimisen

כְרַעְנָה 3  תִּ֭  

H3766  
tich·ra'·nah  
ne kumartavat

ן יַלְדֵיהֶ֣
H3206  
jal·dei·hen  
poikiessaan

חְנָה תְּפַלַּ֑
H6398  
te·fal·lach·nah;  
kun ovat synnyttäneet

ם חֶבְלֵיהֶ֥  

H2256  
chev·lei·hem 
kipunsa

חְנָה׃ תְּשַׁלַּֽ
H7971  
te·shal·lach·nah. 
ne heittävät pois

3 ne kumartavat poikiessaan kun ovat synnyttäneet kipunsa ne heittävät pois

 4  יַחְלְמ֣וּ
H2492  
jach·le·mu  
ovat vahvat

נֵיהֶם בְ֭
H1121  
ve·nei·hem  
niiden poikaset

יִרְבּ֣וּ
H7235  
jir·bu  
ja kasvavat

ר בַבָּ֑
H1250 
vab·bar;  
kedolla

צְא֗וּ יָ֝
H3318  
ja·tze·'u,  
ne lähtevät

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eivätkä

בוּ שָׁ֥  

H7725 
sha·vu 
palaa

מוֹ׃ לָֽ
H0 
la·mo. 
takaisin

4 ovat vahvat niiden poikaset ja kasvavat kedolla ne lähtevät eivätkä palaa takaisin

 5  י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

שִׁלַּ֣ח  

H7971 
shil·lach  
päästää

רֶא פֶּ֣
H6501 
pe·re 
villiaasin

י חָפְשִׁ֑
H2670 
cha·fe·shi;  
vapaaksi

וּמֹסְר֥וֹת  

H4147  
u·mo·se·rot 
ja siteet

ר֗וֹד עָ֝
H6171  
a·rod,  
Aasian villiaasin

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

ַ�׃ פִתֵּֽ
H6605 
fit·te·ach. 
avaa

5 kuka päästää villiaasin vapaaksi ja siteet Aasian villiaasin kuka avaa



 6  אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jolle

מְתִּי שַׂ֣
H7760  
sam·ti  
olen antanut

ה עֲרָבָ֣  

H6160 
'a·ra·vah 
erämaan

בֵית֑וֹ
H1004 
vei·to; 
asunnoksi

יו וּֽמִשְׁכְּנוֹתָ֥  

H4908  
u·mish·ke·no·tav 
ja asuinpaikaksi

חָה׃ מְלֵֽ
H4420  
me·le·chah.  
karun maan

6 jolle olen antanut erämaan asunnoksi ja asuinpaikaksi karun maan

יִ֭שְׂחַק 7   

H7832 
jis·chak 
se nauraa

לַהֲמ֣וֹן  

H1995 
la·ha·mon  
kohinalle

קִרְיָ֑ה
H7151  
kir·jah;  
kaupungin

תְּשֻׁא֥וֹת  

H8663 
te·shu·'ot 
ja huutoa

שׂ נ֝וֹגֵ֗  

H5065 
no·ges, 
ajajan

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ע׃ יִשְׁמָֽ
H8085 
jish·ma'. 
kuule

7 se nauraa kohinalle kaupungin ja huutoa ajajan ei kuule

יְת֣וּר 8   

H3491 
je·tur 
se kerää

ים הָרִ֣  

H2022 
ha·rim 
vuorilta

הוּ מִרְעֵ֑  

H4829 
mir·'e·hu; 
ruuan

ר וְאַחַ֖  

H310 
ve·'a·char  
josta

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

יָר֣וֹק
H3387 
ja·rok 
vihreyttä

יִדְרֽוֹשׁ׃
H1875 
jid·roosh. 
se etsii

8 se kerää vuorilta ruuan josta kaikkea vihreyttä se etsii

אבֶה 9  ֹ֣ הֲי  

H14  
ha·joeh  
suostuuko

ים רֵּ֣
H7214 
reim 
villihärkä

� עָבְדֶ֑
H5647  
'a·ve·de·cha;  
sinua palvelemaan

אִם־  

H518 
'im-  
tai

ין לִ֗ יָ֝
H3885 
ja·lin, 
yöpymään

עַל־
H5921  
'al- 

�׃ אֲבוּסֶֽ
H18  
'a·vu·se·cha. 
seimessäsi

9 suostuuko villihärkä sinua palvelemaan tai yöpymään seimessäsi

 10  הֲ ֽתִקְשָׁר־  

H7194  
hatik·shor-  
voitko sitoa

ים רֵ֭
H7214 
reim 
villihärän

לֶם בְּתֶ֣  

H8525 
be·te·lem 
villihärän

עֲבתֹ֑וֹ  

H5688 
a·vo·to; 
köydellä

אִם־  

H518 
'im-  
että

ד יְשַׂדֵּ֖
H7702 
je·sad·ded  
se kyntää

ים עֲמָ קִ֣
H6010 
'a·ma·kim 
laaksoja

י�׃ אַחֲרֶֽ
H310  
'a·cha·rei·cha.  
sinun jäljessäsi

10 voitko sitoa villihärän vaolle köydellä että se kyntää laaksoja sinun jäljessäsi



 11  תִבְטַח־ הֲֽ  

H982  
ha·tiv·tach-  
luottamuksesi

בּ֭וֹ
H0  
bo  
onko siihen

כִּי־
H3588  
ki-  
kun

ב רַ֣
H7227 
rav 
on suuri

כּחֹ֑וֹ
H3581 
ko·cho; 
sen voima

ב וְתַעֲזֹ֖
H5800  
ve·ta·'a·zo  
ja voitko jättää

יו אֵלָ֣
H413  
'e·lav  
sen haltuun

�׃ יְגִיעֶֽ
H3018  
je·gi·'e·cha. 
työsi

11 luottamuksesi onko siihen kun on suuri sen voima ja voitko jättää sen haltuun työsi

 12  ין הֲתַאֲמִ֣  

H539  
ha·ta·'a·min 
luotatko

בּ֭וֹ
H0 
bo 
siihen

כִּי־
H3588  
ki-  
että

יָשׁוּב)  

ja·shuv 

כ  

ch

יב) יָשִׁ֣  

H7725 
ja·shiv 
se palaa

  (ק

q

� זַרְעֶ֑
H2233  
zar·'e·cha;  
ja siemenesi

 גָרְנְ֥� וְֽ
H1637  
ve·ga·re·ne·cha  
puimatantereellesi

ף׃ יֶאֱסֹֽ
H622 
je·'e·sof. 
kerää

12 luotatko siihen että se palaa ja siemenesi puimatantereellesi kerää

 13  כְּנַף־  

H3671 
ke·naf-  
siivet

ים רְנָנִ֥  

H7443 
re·na·nim  
strutsin

סָה נֶעֱלָ֑
H5965  
ne·'e·la·sah;  
räpyttelevät iloisesti

אִם־
H518  
'im-  
vaikka eivät

ה בְרָ֗ אֶ֝  

H84 
'ev·rah, 
ole siivet

ה חֲסִידָ֥
H2624  
cha·si·dah  
[kuten] haikaran

ה׃ וְנֹצָֽ
H5133  
ve·no·tzah.  
lentämiseen

13 siivet strutsin räpyttelevät iloisesti vaikka eivät ole siivet [kuten] haikaran lentämiseen

 14  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ב תַעֲזֹ֣  

H5800 
ta·'a·zo 
se jättää

רֶץ לָאָ֣  

H776 
la·'a·retz 
maahan

יהָ בֵּצֶ֑
H1000 
be·tzei·ha;  
munansa

עַל־ וְֽ  

H5921 
ve·'al-  
ja

ר עָפָ֥  

H6083 
'a·far 
maan

ם׃ תְּחַמֵּֽ
H2552  
te·cham·mem.  
ne antaa hautoa

14 sillä se jättää maahan munansa ja maan ne antaa hautoa



תִּשְׁכַּח 15  וַ֭  

H7911  
vat·tish·kach  
ja unohtaa

כִּי־
H3588  
ki-  
että

גֶל רֶ֣
H7272  
re·gel 
jalka

הָ תְּזוּרֶ֑  

H2115  
te·zu·re·ha;  
voi särkeä

וְחַיַּת֖
H2416 
ve·chaj·jat  
ja eläimet

ה הַשָּׂדֶ֣  

H7704  
has·sa·deh  
kedolla

הָ׃ תְּדוּשֶֽׁ
H1758  
te·du·she·ha. 
ne tallata

15 ja unohtaa että jalka voi särkeä ja eläimet kedolla ne tallata

 16  יַ� הִקְשִׁ֣
H7188  
hik·shi·ach  
se kohtelee tylysti

בָּנֶי֣הָ
H1121  
ba·nei·ha  
poikasiaan

לְּלאֹ־
H3808  
le·lo-  
niinkuin ei olisi

לָ֑הּ  

H0 
lah; 
niitä

יק לְרִ֖  

H7385 
le·rik 
turhaa

הּ יְגִיעָ֣  

H3018 
je·gi·'ah 
työtä

בְּלִי־
H1097 
be·li-  
ilman

חַד׃ פָֽ
H6343 
fa·chad. 
pelkoa

16 se kohtelee tylysti poikasiaan niinkuin ei olisi niitä turhaa työtä ilman pelkoa

 17  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הּ הִשָּׁ֣
H5382  
hish·shah  
on jättänyt sen

אֱל֣וַֹ�
H433  
E·LO·AH  
ELOAH Jumala

ה חָכְמָ֑
H2451  
choch·mah  
vaille viisautta

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ja ei

לַק חָ֥
H2505  
cha·lak  
ole antanut

הּ לָ֝֗
H0 
lah, 
sille

ה׃ בַּבִּינָֽ
H998  
bab·bi·nah.  
ymmärrystä

17 sillä on jättänyt sen ELOAH Jumala vaille viisautta ja ei ole antanut sille ymmärrystä

עֵת 18  כָּ֭
H6256 
ka·'et 
silloin kun

בַּמָּר֣וֹם
H4791  
bam·ma·rom  
se korkealle

יא תַּמְרִ֑  

H4754 
tam·ri; 
kohoaa

ק שְׂחַ֥ תִּֽ  

H7832 
tis·chak 
se nauraa

סּ֗וּס לַ֝  

H5483 
las·sus, 
hevoselle

כְבֽוֹ׃ וּלְרֹֽ
H7392  
u·le·ro·che·vo.  
ja ratsastajalle

18 silloin kun se korkealle kohoaa se nauraa hevoselle ja ratsastajalle

 19  הֲתִתֵּ֣ן
H5414 
ha·tit·ten 
annoitko

לַסּ֣וּס 
H5483 
las·sus 
hevoselle

ה  גְּבוּרָ֑
H1369 
ge·vu·rah; 
voiman

הֲתַלְבִּ֖ישׁ 
H3847  
ha·tal·bish 
ja puetitko

צַוָּאר֣וֹ 
H6677  
tzav·va·ro  
sen kaulan

רַעְמָֽה׃ 
H7483 
ra'·mah. 
harjalla

19 annoitko hevoselle voiman ja puetitko sen kaulan harjalla



 20  תַרְעִישֶׁנּוּ הְֽ֭
H7493  
he·tar·'i·shen·nu  
saatko hyppimään sen

ה כָּאַרְבֶּ֑
H697  
ka·'ar·beh;  
kuin heinäsirkan

ה֖וֹד
H1935 
hod 
sen uljas

נַחְר֣וֹ
H5170 
nach·ro 
korskunta

ה׃ אֵימָֽ
H367  
'ei·mah.  
on pelottava

20 saatko hyppimään sen kuin heinäsirkan sen uljas korskunta on pelottava

 21  יַחְפְּר֣וּ  

H2658 
jach·pe·ru 
se kuopii

עֵמֶק בָ֭  

H6010 
va·'e·mek 
laaksossa

ישׂ וְיָשִׂ֣  

H7797 
ve·ja·sis 
ja iloitsee

�ַ בְּכֹ֑
H3581  
be·cho·ach;  
voimastaan

א צֵ֗ יֵ֝
H3318 
je·tze, 
se lähtee

לִקְרַאת־
H7125 
lik·rat-  
vastaan

נָֽשֶׁק׃
H5402  
na·shek.  
asevarustuksia

21 se kuopii laaksossa ja iloitsee voimastaan se lähtee vastaan asevarustuksia

ק 22  יִשְׂחַ֣  

H7832 
jis·chak 
se nauraa

פַחַד לְ֭  

H6343 
le·fa·chad  
pelolle

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
ja ei

ת יֵחָ֑
H2865 
je·chat; 
kauhistu

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

שׁ֗וּב יָ֝
H7725  
ja·shuv,  
väisty pois

מִפְּנֵי־
H6440  
mip·pe·nei-  
edessä

רֶב׃ חָֽ
H2719 
cha·rev. 
miekan

22 se nauraa pelolle ja ei kauhistu eikä väisty pois edessä miekan

 23  לָיו עָ֭  

H5921 
'a·lav 
yllä sen

תִּרְנֶ֣ה  

H7439 
tir·neh 
kalisee

ה אַשְׁפָּ֑  

H827 
'ash·pah; 
nuoliviini

הַב לַ֖
H3851 
la·hav 
ja välkkyy

חֲנִ֣ית  

H2595 
cha·nit 
keihäs

וְכִידֽוֹן׃
H3591  
ve·chi·don. 
ja kilpi

23 yllä sen kalisee nuoliviini ja välkkyy keihäs ja kilpi

 19  הֲתִתֵּ֣ן
H5414 
ha·tit·ten 
annoitko

לַסּ֣וּס 
H5483 
las·sus 
hevoselle

ה  גְּבוּרָ֑
H1369 
ge·vu·rah; 
voiman

הֲתַלְבִּ֖ישׁ 
H3847  
ha·tal·bish 
ja puetitko

צַוָּאר֣וֹ 
H6677  
tzav·va·ro  
sen kaulan

רַעְמָֽה׃ 
H7483 
ra'·mah. 
harjalla

19 annoitko hevoselle voiman ja puetitko sen kaulan harjalla



עַשׁ 24  בְּרַ֣
H7494  
be·ra·'ash  
kiivaudessa

רגֶֹז וְ֭
H7267  
ve·ro·gez  
ja pelkäämättä

יְגַמֶּא־
H1572  
je·gam·me-  
se ahmii

רֶץ אָ֑  

H776 
'a·retz; 
taivalta

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ין אֲמִ֗ יַ֝  

H539 
ja·'a·min, 
säiky

כִּי־
H3588  
ki-  
myös

ק֥וֹל
H6963 
kol 
ääntä

ר׃ שׁוֹפָֽ
H7782 
sho·far. 
torven

24 kiivaudessa ja pelkäämättä se ahmii taivalta eikä säiky myös ääntä torven

 25  י בְּדֵ֤
H1767  
be·dei 
kun soi

ר שׁפָֹ֨  

H7782 
sho·far 
torvet

ר אמַ֤ ֹ֘ י  

H559 
jo·mar 
se hirnuu

ח הֶאָ֗  

H1889 
he·'ach, 
iha

וּֽ֭מֵרָחוֹק  

H7350  
u·me·ra·chok 
ja kaukaa

יַ� יָרִ֣
H7306  
ja·ri·ach  
se havaitsee

ה מִלְחָמָ֑
H4421  
mil·cha·mah; 
taistelun

עַם רַ֥  

H7482 
ra·'am 
jylyn

רִים שָׂ֝
H8269  
rim  
ja päälliköiden

ה׃ וּתְרוּעָֽ
H8643  
u·te·ru·'ah.  
sotahuudon

25 kun soi torvet se hirnuu iha ja kaukaa se havaitsee taistelun jylyn ja päälliköiden
sotahuudon

הֲ מִֽ֭בִּינָ֣תְ� 26 
H998  
hamib·bi·na·te·cha  
viisaudestasi

אֲבֶר־ יַֽ  

H82 
ja·'a·ver-  
lentääkö

נֵץ֑
H5322  
netz; 
haukka

שׂ יִפְרֹ֖
H6566  
jif·ros  
[ja] levittää

כְּנָפוֹ)  

ke·na·fov 

כ  

ch

יו) כְּנָפָ֣  

H3671 
ke·na·fav 
siipensä

 (ק

q

ן׃ לְתֵימָֽ  

H8486  
le·tei·man. 
etelää

אִם־  

H518 
'im- 

עַל־
H5921 
'al-  
kohden

26 viisaudestasi lentääkö haukka [ja] levittää siipensä etelää kohden

י� 27  פִּ֭
H6310  
pi·cha  
käskystäsi

יַ� יַגְבִּ֣
H1361  
jag·bi·ah  
kohoaako ylös

נָשֶׁ֑ר
H5404 
na·sher;  
kotka

י כִ֗ וְ֝
H3588 
ve·chi, 
niin että

ים יָרִ֥
H7311 
ja·rim 
korkealle

קִנּֽוֹ׃
H7064  
kin·no.  
[tekee] pesänsä

27 käskystäsi kohoaako ylös kotka niin että korkealle [tekee] pesänsä



לַע 28  סֶ֣
H5553  
se·la'  
jyrkänteillä

יִ֭שְׁכּןֹ  

H7931 
jish·kon 
se pesii

 ן וְיִתְ�נָ֑
H3885  
ve·jit·lo·nan;  
ja asuu

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

שֶׁן־
H8127  
shen-  
jyrkänteellä

לַע סֶ֝֗  

H5553 
se·la', 
vuoren

ה׃ וּמְצוּדָֽ
H4686  
u·me·tzu·dah.  
linnoituksessaan

28 jyrkänteillä se pesii ja asuu jyrkänteellä vuoren linnoituksessaan

ם 29  מִשָּׁ֥
H8033  
mish·sham  
sieltä

פַר־ חָֽ
H2658  
cha·far-  
se tähystää

כֶל אֹ֑  

H400 
'o·chel; 
saalista

מֵרָח֗וֹק לְ֝  

H7350  
le·me·ra·chok, 
[ja] kauas

עֵינָ֥יו
H5869  
'ei·nav  
sen silmät

יטוּ׃ יַבִּֽ
H5027 
jab·bi·tu. 
näkevät

29 sieltä se tähystää saalista [ja] kauas sen silmät näkevät

 30 
  <וְאֶפְרחֹוֹ)

ve·'ef·ro·chov 

  (כ

ch

יו) וְאֶפְרחָֹ֥  

H667  
ve·'ef·ro·chav 
sen poikaset

  (ק

q

יְעַלְעוּ־  

H5966 
je·'al·'u-  
särpivät

ם דָ֑
H1818  
dam; 
verta

ר וּבַאֲשֶׁ֥
H834  
u·va·'a·sher 
ja missä

ים לָלִ֗ חֲ֝  

H2491 
cha·la·lim, 
raadot

ם שָׁ֣
H8033  
sham 
siellä

הֽוּא׃  

H1931 
hu. 
sekin

פ
Peh

30 sen poikaset särpivät verta ja missä raadot siellä sekin Peh  



Job 40 (Job 40)

 1  וַיַּ֖עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אִיּ֗וֹב  

H347 
I·jov, 
IJoville

ר׃ וַיּאֹמַֽ
H559 
vai·jo·mar. 
sanoen

1 vastasi JAHWEH HERRA ET IJoville sanoen

 2  רבֹ הֲ֭
H7378 
ha·ro 
riiteleekö

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

י שַׁדַּ֣
H7706  
SHAD·DAI  
SHADDAI kaikkivaltiaan

יִסּ֑וֹר  

H3250 
jis·sor; 
vikoilija

יַ� מוֹכִ֖
H3198  
mo·chi·ach  
joka nuhtelee

אֱל֣וַֹ�
H433  
E·LO·AH  
ELOAH Jumalaa

נָּה׃ יַעֲנֶֽ
H6030  
ja·'a·nen·nah. 
vastatkoon

פ
Peh

 3  וַיַּ֖עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

אִיּ֥וֹב  

H347 
I·jov 
Ijov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ר׃ וַיּאֹמַֽ
H559 
vai·jo·mar. 
ja sanoi

3 vastasi Ijov ET JAHWEH HERRALLE ja sanoi

 4  ן הֵ֣
H2005  
hen 
katso

�תִי קַ֭
H7043  
kal·lo·ti  
olen vähäpätöinen

ה מָ֣
H4100  
mah 
mitä

ךָּ אֲשִׁיבֶ֑
H7725  
'a·shi·ve·ka;  
minä vastaisin

י דִ֗ יָ֝
H3027  
ja·di, 
käteni

מְתִּי שַׂ֣  

H7760 
sam·ti 
panen

לְמוֹ־  

H3926 
le·mov-  
päälle

י׃ פִֽ
H6310 
fi. 
suuni

4 katso olen vähäpätöinen mitä minä vastaisin käteni panen päälle suuni

ת 5  אַחַ֣  

H259 
'a·chat 
kerran

בַּרְתִּי דִּ֭
H1696  
dib·bar·ti  
olen puhunut

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
mutta en

עֱנֶ֑ה אֶֽ  

H6030 
'e·'e·neh; 
vastaa

יִם וּ֝שְׁתַּ֗
H8147  
u·she·ta·jim,  
toista kertaa

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
enkä

יף׃ אוֹסִֽ
H3254  
o·sif.  
jatka enempää

פ
Peh

2 riiteleekö kanssa SHADDAI kaikkivaltiaan vikoilija joka nuhtelee ELOAH Jumalaa vastatkoon  
Peh

5 kerran olen puhunut mutta en vastaa toista kertaa enkä jatka enempää Peh



 6  עַן־ וַיַּֽ
H6030 
vai·ja·'an-  
vastasi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H0 
'et- 

יּוֹב אִ֭  

H347 
'I·jov 
Ijoville

  <מִן)

min 

  (כ

ch

  <סְעָרָה)

se·'a·rah 

  (כ

ch

ן) מִ֥
H4480  
Min 

 (ק

q

ה) סְעָרָ֗
H5591  
se·'a·rah,  
pyörremyrskystä

  (ק

q

ר׃ וַיּאֹמַֽ
H559 
vai·jo·mar. 
ja sanoi

6 vastasi JAHWEH HERRA Ijoville pyörremyrskystä ja sanoi

 7  אֱזָר־  

H247 
'e·zor-  
vyötä

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

כְגֶ֣בֶר
H1397 
che·ge·ver  
mies

י� חֲלָצֶ֑
H2504  
cha·la·tzei·cha;  
kupeesi

שְׁאָלְ֗� אֶ֝
H7592  
'esh·'al·cha,  
minä kysyn sinulta

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
H3045  
ve·ho·di·'e·ni.  
ilmoita minulle

7 vyötä nyt mies kupeesi minä kysyn sinulta ilmoita minulle

אַף 8  הַ֭  

H637 
ha·'af 
todella

ר תָּפֵ֣
H6565  
ta·fer  
teetkö tyhjäksi

י מִשְׁפָּטִ֑  

H4941  
mish·pa·ti; 
oikeuteni

נִי רְשִׁיעֵ֗ תַּ֝
H7561  
tar·shi·'e·ni,  
syytätkö [minua]

עַן לְמַ֣
H4616  
le·ma·'an  
sen tähden

ק׃ תִּצְדָּֽ
H6663  
titz·dak.  
[että] olisit oikeassa

8 todella teetkö tyhjäksi oikeuteni syytätkö [minua] sen tähden [että] olisit oikeassa

 9  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
vai onko

זְר֖וַֹ�
H2220 
ze·ro·a' 
käsivarsi

ל כָּאֵ֥
H410  
ka·'EL  
EL Jumalan

� לָ֑
H0 
lach; 
sinulla

וּ֝בְק֗וֹל  

H6963 
u·ve·kol, 
ja ääni

הוּ כָּמֹ֥  

H3644 
ka·mo·hu  
kuin

ם׃ תַרְעֵֽ
H7481  
tar·'em.  
ukkosen jyrinä

9 vai onko käsivarsi EL Jumalan sinulla ja ääni kuin ukkosen jyrinä

ה 10  עֲדֵ֥
H5710  
'a·deh  
komistaudu

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

א֣וֹן גָֽ
H1347  
ga·'on  
majesteettiuteen

בַהּ וָגֹ֑  

H1363 
va·goah;  
korkeaan

וְה֖וֹד
H1935  
ve·hod  
kirkkauteen

ר וְהָדָ֣
H1926  
ve·ha·dar  
ja kunniaan

שׁ׃ תִּלְבָּֽ
H3847 
til·bash. 
pukeudu

10 komistaudu nyt majesteettiuteen korkeaan kirkkauteen ja kunniaan pukeudu



פֵץ 11  הָ֭
H6327 
ha·fetz 
heitä pois

עֶבְר֣וֹת  

H5678 
ev·rot 
vuodatus

� אַפֶּ֑
H639  
'ap·pe·cha;  
vihasi

ה וּרְאֵ֥  

H7200 
u·re·'eh 
ja katso

כָל־
H3605  
chol 
kaikkia

ה אֶ֗ גֵּ֝  

H1343 
ge·'eh, 
ylpeitä

הוּ׃ וְהַשְׁפִּילֵֽ
H8213  
ve·hash·pi·le·hu. 
alenna heidät

11 heitä pois vuodatus vihasi ja katso kaikkia ylpeitä alenna heidät

ה 12  רְאֵ֣  

H7200 
re·'eh 
katso

כָל־
H3605  
chol 
kaikkia

אֶה גֵּ֭  

H1343 
ge·'eh 
ylpeitä

הוּ הַכְנִיעֵ֑
H3665  
hach·ni·'e·hu;  
[ja] nöyryytä heidät

� וַהֲדֹ֖
H1915  
va·ha·doch  
ja tallaa maahan

ים רְשָׁעִ֣
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomat

ם׃ תַּחְתָּֽ
H8478 
tach·tam. 
paikalleen

12 katso kaikkia ylpeitä [ja] nöyryytä heidät ja tallaa maahan jumalattomat paikalleen

טָמְנֵ֣ם 13 
H2934  
ta·me·nem  
hautaa

ר בֶּעָפָ֣
H6083  
be·'a·far  
heidät tomuun

יָ֑חַד
H3162 
ja·chad;  
yhdessä

ם נֵיהֶ֗ פְּ֝
H6440  
pe·nei·hem,  
ja heidän kasvonsa

שׁ חֲבֹ֣
H2280 
cha·vosh  
sulje

בַּטָּמֽוּן׃
H2934  
bat·ta·mun. 
pimeyteen

13 hautaa heidät tomuun yhdessä ja heidän kasvonsa sulje pimeyteen

 14  וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
niin myös

י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
minä

ךָּ אוֹדֶ֑
H3034 
o·de·ka; 
tunnustan

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

�ַ תוֹשִׁ֖
H3467  
to·shi·a'  
voi pelastaa

לְ֣�
H0 
le·cha  
sinut

 �׃ יְמִינֶֽ
H3225  
je·mi·ne·cha. 
oikea kätesi

14 niin myös minä tunnustan että voi pelastaa sinut oikea kätesi

 15  הִנֵּה־
H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֣א 
H4994 
na 
nyt

הֵמוֹת בְ֭
 H930  
ve·he·mot  
Behemotia

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
jonka

עָשִׂ֣יתִי 
H6213 
'a·si·ti 
tein

עִמָּ֑� 
H5973 
'im·mach; 
kanssasi

חָ֝צִ֗יר
H2682 

 cha·tzir, 
ruohoa

֥ קר ָ כַּבָּ
H1241  
kab·ba·kar  
niin kuin karja

ל׃ יאֹכֵֽ
H398 
jo·chel. 
se syö

15 katso nyt Behemotia jonka tein kanssasi ruohoa niin kuin karja se syö



 16  הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

נָ֣א
H4994  
na 
nyt

כחֹ֣וֹ
H3581  
cho·cho  
sen vahvuus

בְמָתְנָי֑ו
H4975  
ve·ma·te·nav;  
on sen lantiossa

אֹנ֗וֹ וְ֝
H202  
ve·'o·no,  
ja sen voima

י בִּשְׁרִירֵ֥  

H8306 
bish·ri·rei 
lihaksissa

בִטְנֽוֹ׃
H990 
vit·no. 
vatsan

16 katso nyt sen vahvuus on sen lantiossa ja sen voima lihaksissa vatsan

ץ 17  יַחְפֹּ֣
H2654  
jach·potz  
se liikuttaa

זְנָב֣וֹ
H2180  
ze·na·vo  
häntäänsä

כְמוֹ־
H3644 
che·mov-  
niinkuin

רֶז אָ֑
H730 
'a·rez; 
setripuuta

י גִּידֵ֖
H1517  
gi·dei  
[ja] jänteet

  <פַחֲדוֹ)

fa·cha·dov 

  (כ

ch

יו) פַחֲדָ֣
H6344  
fa·cha·dav  
sen reisien

  (ק

q

גוּ׃ יְשׂרָֹֽ
H8276  
je·so·ra·gu.  
ovat punotut

17 se liikuttaa häntäänsä niinkuin setripuuta [ja] jänteet sen reisien ovat punotut

 18  צָמָיו עֲ֭  

H6106 
'a·tza·mav  
se luut

י אֲפִי קֵ֣
H650  
'a·fi·kei  
[ovat] vahvat

ה נְחוּשָׁ֑
H5154  
ne·chu·shah;  
kuin vaskiputket

יו רָמָ֗ גְּ֝
H1634  
ge·ra·mav,  
sen nikamat

יל כִּמְטִ֥  

H4300  
kim·til  
kuin taotut

ל׃ בַּרְזֶֽ
H1270 
bar·zel. 
raudasta

18 se luut [ovat] vahvat kuin vaskiputket sen nikamat kuin taotut raudasta

ה֭וּא 19 
H1931 
hu 
se

רֵאשִׁ֣ית 
 H7225  
re·shit  
[on] ensimmäinen

דַּרְכֵי־
H1870 
dar·chei-  
teillä

אֵ֑ל 
H410  
'EL;  
EL Jumalan

הָ֝עשֹׂוֹ
H6213 
ha·'o·so 
jonka hän teki

יַגֵּ֥שׁ 
H5066 
jag·gesh 
tuomaan

חַרְבּֽוֹ׃
H2719  
char·bo.  
hänen miekkansa

19 se [on] ensimmäinen teillä EL Jumalan jonka hän teki tuomaan hänen miekkansa

 20  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

ב֭וּל
 H944 
vul 
kasvattaa

הָרִ֣ים
H2022 
ha·rim 
vuoret

יִשְׂאוּ־ 
H5375 
jis·'u-  
ruuan

ל֑וֹ 
H0 
lo; 
sille

וְֽכָל־ 
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

חַיַּ֥ת 
H2416 
chaj·jat 
eläimet

הַ֝שָּׂדֶ֗ה
H7704  

 has·sa·deh, 
kedon



חֲקוּ־ יְשַֽׂ  

H7832  
je·sa·cha·ku-  
leikkivät

ם׃ שָֽׁ
H8033 
sham. 
siellä

20 sillä kasvattaa vuoret ruuan sille ja kaikki eläimet kedon leikkivät siellä

 21  חַת־ תַּֽ  

H8478 
ta·chat-  
alla

ים צֶאֱלִ֥
H6628  
tze·'e·lim  
lootuspensaiden

ב יִשְׁכָּ֑  

H7901 
jish·kav; 
se makaa

תֶר בְּסֵ֖  

H5643 
be·se·ter 
suojassa

קָנֶ֣ה
H7070 
ka·neh 
kaislikon

ה׃ וּבִצָּֽ
H1207  
u·vitz·tzah. 
ja suon

21 alla lootuspensaiden se makaa suojassa kaislikon ja suon

 22  יְסֻכֻּ֣הוּ
H5526  
je·suk·ku·hu  
peittää

ים צֶאֱלִ֣
H6628  
tze·'e·lim  
lootuspensaat

לֲל֑וֹ צִֽ
H6752  
tzi·la·lo;  
sen varjollaan

סֻבּ֗וּהוּ יְ֝
H5437  
je·sub·bu·hu,  
ympäröivät sitä

עַרְבֵי־  

H6155 
'ar·vei-  
pajut

חַל׃ נָֽ
H5158 
na·chal. 
virran

22 peittää lootuspensaat sen varjollaan ympäröivät sitä pajut virran

 23  הֵ֤ן
H2005 
hen 
katso

יַעֲשׁ֣קֹ
 H6231  
ja·'a·shok  
jos ahdistaa

הָר נָ֭
H5104 
na·hor 
joki sitä

ל֣אֹ
H3808 
lo 
ei

יַחְפּ֑וֹז
 H2648  
jach·poz;  
se säikähdä

יִבְטַ֓ח
H982  
jiv·tach  
se on luottavainen

כִּֽי־
H3588 
ki-  
vaikka

ַי� יָגִ֖
 H1518 
ja·gi·ach 
kuohuisi

יַרְדֵּ֣ן
H3383 
Jar·den 
Jarden

אֶל־
H413 

 'el-  
sen

פִּֽיהוּ׃ 
H6310 
pi·hu. 
suuhun

23 katso jos ahdistaa joki sitä ei se säikähdä se on luottavainen vaikka kuohuisi Jarden
sen suuhun

 24  בְּעֵינָ֥יו
H5869  
be·'ei·nav  
sen silmien edessä

יִקָּחֶ֑נּוּ
H3947  
jik·ka·chen·nu;  
[kuka] ottaa kiinni

ים מֽוֹקְשִׁ֗ בְּ֝
H4170  
be·mok·shim,  
sen ansaansa

יִנְקָב־ 
H5344 
jin·kov-  
ja lävistää

אָֽף׃ 
H639  
'af.  
[sen] sieraimet

24 sen silmien edessä [kuka] ottaa kiinni sen ansaansa ja lävistää [sen] sieraimet



Job 41 (Job 41)

 1 � תִּמְשֹׁ֣  

H4900  
tim·shoch  
voitko vetää

ן לִוְיָתָ֣
H3882 
Liv·ja·tan 
Leviatanin

ה בְּחַכָּ֑
H2443  
be·chak·kah;  
koukulla

בֶל וּ֝בְחֶ֗
H2256  
u·ve·che·vel,  
tai köydellä

יַ� תַּשְׁ קִ֥  

H8257 
tash·ki·a' 
tarttua

לְשׁנֹֽוֹ׃
H3956  
le·sho·no.  
sen kieleen

1 voitko vetää Leviatanin koukulla tai köydellä tarttua sen kieleen

ים 2  הֲתָשִׂ֣  

H7760  
ha·ta·sim  
voitko laittaa

אַגְמ֣וֹן
H100  
ag·mon  
kaislaköyden

בְּאַפּ֑וֹ
H639  
be·'ap·po;  
sen sieraimiin

וּ֝בְח֗וַֹ�
H2336  
u·ve·cho·ach,  
ja koukulla

תִּקּ֥וֹב  

H5344 
tik·kov 
lävistää

חֱיוֹ׃ לֶֽ
H3895 
le·che·jo. 
sen leuat

2 voitko laittaa kaislaköyden sen sieraimiin ja koukulla lävistää sen leuat

ה 3  הֲיַרְבֶּ֣  

H7235 
ha·jar·beh 
paljonko

לֶי� אֵ֭  

H413 
'e·lei·cha  
se

תַּחֲנוּנִ֑ים  

H8469  
ta·cha·nu·nim;  
rukoilee sinua

אִם־  

H518 
'im-  
ja

ר יְדַבֵּ֖
H1696  
je·dab·ber  
puhuuko se

י� אֵלֶ֣  

H413 
'e·lei·cha  
sinulle

רַכּֽוֹת׃
H7390 
rak·kot. 
lempeästi

3 paljonko se rukoilee sinua ja puhuuko se sinulle lempeästi

ת 4  הֲיִכְרֹ֣  

H3772  
ha·jich·rot  
Tekeekö se

ית בְּרִ֣  

H1285 
be·rit 
liiton

� עִמָּ֑
H5973 
'im·mach;  
kanssasi

נּוּ קָּחֶ֗ תִּ֝
H3947  
tik·ka·chen·nu,  
ja otatko

בֶד לְעֶ֣
H5650  
le·'e·ved  
sen palvelijaksi

ם׃ עוֹלָֽ
H5769 
o·lam. 
ainiaan

4 Tekeekö se liiton kanssasi ja otatko sen palvelijaksi ainiaan

 5  תְשַׂחֶק־ הַֽ  

H7832  
hat·sa·chek-  
leikitkö

בּ֭וֹ
H0  
bo  
sen kanssa

כַּצִּפּ֑וֹר
H6833  
katz·tzip·por;  
kuin linnun

נּוּ תִקְשְׁרֶ֗ וְ֝
H7194  
ve·tik·she·ren·nu,  
ja sidotko

י�׃ לְנַעֲרוֹתֶֽ
H5291  
le·na·'a·ro·tei·cha. 
sen tyttärillesi

5 leikitkö sen kanssa kuin linnun ja sidotko sen tyttärillesi

 6  יִכְר֣וּ
H3738  
jich·ru  
kauppaavatko

לָיו עָ֭  

H5921 
'a·lav 
sen

ים חַבָּרִ֑
H2271  
chab·ba·rim;  
kumppanit

חֱצ֗וּהוּ יֶ֝
H2673  
je·che·tzu·hu,  
jakavatko he sen

ין בֵּ֣
H996 
bein 
kesken

ים׃ נַעֲנִֽ כְּֽ
H3669  
ke·na·'a·nim.  
kanaanilaisten

6 kauppaavatko sen kumppanit jakavatko he sen kesken kanaanilaisten



תְמַלֵּ֣א 7  הַֽ  

H4390  
hat·mal·le  
voitko lävistää

בְשֻׂכּ֣וֹת  

H7905  
ve·suk·kot  
harppuunalla

עוֹר֑וֹ
H5785  
o·ro;  
sen nahkan

ל וּבְצִלְצַ֖  

H6767  
u·ve·tzil·tzal  
ja atraimella

דָּגִ֣ים  

H1709 
da·gim 
kalan

ראֹשֽׁוֹ׃
H7218 
ro·sho. 
sen pään

7 voitko lävistää harppuunalla sen nahkan ja atraimella kalan sen pään

 8  שִׂים־  

H7760 
sim-  
laita sen

יו עָלָ֥  

H5921 
'a·lav 
päälle

� כַּפֶּ֑
H3709  
kap·pe·cha;  
kätesi

ר זְכֹ֥
H2142 
ze·chor 
ja muistat

ה לְחָמָ֗ מִ֝
H4421  
mil·cha·mah,  
sen kamppailun

אַל־
H408 
'al-  
etkä sitä

ף׃ תּוֹסַֽ
H3254  
to·saf.  
uudelleen tee

8 laita sen päälle kätesi ja muistat sen kamppailun etkä sitä uudelleen tee

 9  הֵן־
H2005  
hen-  
katso

תֹּחַלְתּ֥וֹ  

H8431 
to·chal·to 
toivo

נִכְזָ֑בָה
H3576  
nich·za·vah;  
on turha

הֲגַ֖ם
H1571 
ha·gam  
sillä

אֶל־  

H408 
'el-  
etkö

יו מַרְאָ֣
H4758  
mar·'av  
sen ilmestyessä

ל׃ יֻטָֽ
H2904  
ju·tal.  
kaadu maahan

9 katso toivo on turha sillä etkö sen ilmestyessä kaadu maahan

 10  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
kukaan

כְזָר אַ֭
H393  
'ach·zor  
[ei ole niin ] rohkea

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

נּוּ יְעוּרֶ֑
H5782  
je·'u·ren·nu;  
herättää sen

י וּמִ֥
H4310 
u·mi 
kuka on

וּא ה֝֗  

H1931  
hu, 
se joka

לְפָנַ֥י
H6440  
le·fa·nai  
kasvojeni edessä

ב׃ יִתְיַצָּֽ
H3320  
jit·jatz·tzav. 
voi seistä

10 kukaan [ei ole niin ] rohkea että herättää sen kuka on se joka kasvojeni edessä voi
seistä

 11  מִ֣י
H4310 
mi 
kuka

הִ֭קְדִּימַנִי
 H6923  
hik·di·ma·ni  
on ollut edessäni

וַאֲשַׁלֵּ֑ם
H7999  
va·'a·shal·lem;  
jolle minun pitäisi korvata

תַּ֖חַת
H8478 
ta·chat 
jotain

כָּל־ 
H3605  
kol-  
[sillä] kaikki



יִם הַשָּׁמַ֣
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan alla

לִי־
H0 
li-  
minun on

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
se

11 kuka on ollut edessäni jolle minun pitäisi korvata jotain [sillä] kaikki taivaan alla minun
on se

 12 
  <לאֹ־)

lo- 

  (כ

ch

לֽוֹ־)
H3808  
lov-  
en

ישׁ אַחֲרִ֥  

H2790  
'a·cha·rish  
voi olla hiljaa

  (ק

q

יו בַּדָּ֑
H905  
bad·dav;  
sen jäsenistä

וּדְבַר־
H1697  
u·de·var-  
ja puhumatta

בוּר֗וֹת גְּ֝
H1369  
ge·vu·rot,  
sen voimasta

ין וְחִ֣
H2433  
ve·chin  
sen kauniista

עֶרְכּֽוֹ׃
H6187  
er·ko.  
rakenteesta

12 en voi olla hiljaa sen jäsenistä ja puhumatta sen voimasta sen kauniista rakenteesta

 13  י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

גִ֭לָּה
H1540  
gil·lah  
voi paljastaa sen

פְּנֵי֣
H6440 
pe·nei 
kasvojen

לְבוּשׁ֑וֹ  

H3830 
le·vu·sho; 
peitteen

פֶל בְּכֶ֥
H3718  
be·che·fel  
ja sen kaksinkertaisten

סְנ֗וֹ רִ֝
H7448  
ris·no,  
leukojen väliin

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

יָבֽוֹא׃
H935  
ja·vo.  
mennä sisään

13 kuka voi paljastaa sen kasvojen peitteen ja sen kaksinkertaisten leukojen väliin kuka
mennä sisään

 14  י דַּלְתֵ֣  

H1817 
dal·tei 
leuat

נָיו פָ֭
H6440  
fa·nav  
sen kasvojen

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

�ַ פִתֵּ֑
H6605 
fit·te·ach;  
voi avata

סְבִיב֖וֹת  

H5439 
se·vi·vot 
ympärillä

שִׁנָּי֣ו
H8127  
shin·nav  
sen hampaiden

ה׃ אֵימָֽ
H367  
'ei·mah.  
[on] kauhu

14 leuat sen kasvojen kuka voi avata ympärillä sen hampaiden [on] kauhu



אֲוָה 15  גַּ֭
H1346  
ga·'a·vah  
[sen] ylpeys

י אֲפִי קֵ֣
H650  
'a·fi·kei  
on uurteinen

גִנִּ֑ים מָֽ
H4043  
ma·gin·nim;  
suomukilpi

ג֗וּר סָ֝
H5462  
sa·gur,  
suljettu yhteen

ם חוֹתָ֥  

H2368 
cho·tam 
sinetillä

ר׃ צָֽ
H6862 
tzar. 
tiukasti

15 [sen] ylpeys on uurteinen suomukilpi suljettu yhteen sinetillä tiukasti

ד 16  אֶחָ֣  

H259 
'e·chad 
toinen

ד בְּאֶחָ֣  

H259 
be·'e·chad 
toiseen

יִגַּ֑שׁוּ
H5066  
jig·ga·shu;  
niin tiiviisti

ר֗וַּ� וְ֝
H7307 
ve·ru·ach,  
että ilma

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

יָב֥וֹא  

H935 
ja·vo 
pääse

ם׃ ינֵיהֶֽ בֵֽ
H996  
vei·nei·hem. 
välistä

16 toinen toiseen niin tiiviisti että ilma ei pääse välistä

 17  אִישׁ־  

H376 
'ish-  
toinen

יהוּ בְּאָחִ֥  

H251  
be·'a·chi·hu 
toisiinsa

קוּ יְדֻבָּ֑
H1692  
je·dub·ba·ku;  
ne ovat liittyneet

תְלַכְּד֗וּ יִ֝
H3920  
jit·lak·ke·du,  
[ja] pysyvät yhdessä

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
eikä voi

דוּ׃ יִתְפָּרָֽ
H6504  
jit·pa·ra·du.  
niitä erottaa

17 toinen toisiinsa ne ovat liittyneet [ja] pysyvät yhdessä eikä voi niitä erottaa

 18  עֲ טִֽ֭ישׁתָֹיו
H5846  
'ati·sho·tav  
sen aivastuksesta

הֶל תָּ֣
H1984 
ta·hel 
leimahtaa

א֑וֹר  

H216 
or; 
valo

יו עֵינָ֗ וְ֝
H5869  
ve·'ei·nav,  
ja sen silmät

כְּעַפְעַפֵּי־
H6079  
ke·'af·'ap·pei-  
[ovat] kuin silmäluomet

חַר׃ שָֽׁ
H7837  
sha·char.  
aamunkoiton

18 sen aivastuksesta leimahtaa valo ja sen silmät [ovat] kuin silmäluomet aamunkoiton

 19  פִּיו מִ֭
H6310  
mip·piv  
sen suusta

ים לַפִּידִ֣  

H3940  
lap·pi·dim  
palavat liekit

יַהֲ֑�כוּ
H1980  
ja·ha·lo·chu;  
tulevat

כִּיד֥וֹדֵי  

H3590 
ki·do·dei 
[ja] kipinät

שׁ אֵ֝֗  

H784 
'esh, 
tulen

טוּ׃ יִתְמַלָּֽ
H4422  
jit·mal·la·tu. 
sinkoilevat

19 sen suusta palavat liekit tulevat [ja] kipinät tulen sinkoilevat



 20  נְּחִירָיו מִ֭
H5156  
min·ne·chi·rav  
sen sieraimista

יֵצֵ֣א
H3318  
je·tze 
tulee

ן עָשָׁ֑
H6227 
'a·shan;  
savu

כְּד֖וּד
H1731  
ke·dud  
kuin kattilasta

נָפ֣וַּ�
H5301  
na·fu·ach  
kiehuvasta

ן׃ וְאַגְמֹֽ
H100  
ve·'ag·mon.  
ja kaislatulesta

20 sen sieraimista tulee savu kuin kattilasta kiehuvasta ja kaislatulesta

 21  פְשׁוֹ נַ֭
H5315  
naf·sho  
sen henkäys

ים גֶּחָלִ֣
H1513  
ge·cha·lim  
[kuin] tuliset hiilet

ט תְּלַהֵ֑  

H3857 
te·la·het; 
polttaa

הַב לַ֗ וְ֝
H3851 
ve·la·hav,  
ja liekki

יו מִפִּ֥
H6310  
mip·piv  
sen suusta

א׃ יֵצֵֽ
H3318 
je·tze. 
tulee ulos

21 sen henkäys [kuin] tuliset hiilet polttaa ja liekki sen suusta tulee ulos

 22  צַוָּארוֹ בְּֽ֭  

H6677  
be·tzav·va·ro  
sen kaulassa

ין יָלִ֣
H3885  
ja·lin 
asuu

ז עֹ֑
H5797  
'oz; 
voima

יו וּ֝לְפָנָ֗
H6440  
u·le·fa·nav,  
ja kasvoissa

תָּד֥וּץ  

H1750 
ta·dutz 
heijastuu

ה׃ דְּאָבָֽ
H1670 
de·'a·vah. 
suru

22 sen kaulassa asuu voima ja kasvoissa heijastuu suru

 23  י מַפְּלֵ֣
H4651  
map·pe·lei  
osat

בְשָׂר֣וֹ
H1320  
ve·sa·ro  
sen lihaksiston

קוּ דָבֵ֑
H1692  
da·ve·ku;  
ovat liittyneet yhteen

יָצ֥וּק
H3332  
ja·tzuk  
kuin valetut

יו לָ֗ עָ֝  

H5921 
'a·lav, 
[ja] niitä

בַּל־
H1077 
bal-  
ei voi

יִמּֽוֹט׃
H4131 
jim·mot. 
horjuttaa

23 osat sen lihaksiston ovat liittyneet yhteen kuin valetut [ja] niitä ei voi horjuttaa

 24  בּוֹ לִ֭
H3820 
lib·bo 
sen sydän

יָצ֣וּק
H3332 
ja·tzuk 
on valettu

כְּמוֹ־  

H3644 
ke·mov-  
kuin

בֶן אָ֑  

H68 
'a·ven;  
kiveksi

יָצ֗וּק וְ֝
H3332 
ve·ja·tzuk,  
valettu

לַח כְּפֶ֣
H6400  
ke·fe·lach  
kuin myllynkivi

ית׃ תַּחְתִּֽ
H8482 
tach·tit. 
alempi

24 sen sydän on valettu kuin kiveksi valettu kuin myllynkivi alempi



 25  שֵּׂתוֹ מִ֭
H7613  
mis·se·to  
kun se nousee

יָג֣וּרוּ
H1481 
ja·gu·ru 
pelkäävät

ים אֵלִ֑
H410  
'e·lim;  
mahtavat miehet

ים שְּׁבָרִ֗ מִ֝
H7667  
mish·she·va·rim,  
ja murtumalla

אוּ׃ יִתְחַטָּֽ
H2398  
jit·chat·ta·'u.  
he puhdistuvat

25 kun se nousee pelkäävät mahtavat miehet ja murtumalla he puhdistuvat

 26  מַשִּׂיגֵ֣הוּ
H5381  
mas·si·ge·hu  
ei saavuta sitä

רֶב חֶ֭  

H2719 
che·rev  
miekka

י בְּלִ֣
H1097  
be·li 
eikä

תָק֑וּם
H6965  
ta·kum;  
pysty siihen

חֲנִ֖ית  

H2595 
cha·nit 
keihäs

ע מַסָּ֣  

H4551 
mas·sa'  
nuoli

וְשִׁרְיָֽה׃
H8302  
ve·shir·jah.  
ja haarniska

26 ei saavuta sitä miekka eikä pysty siihen keihäs nuoli ja haarniska

ב 27  יַחְשֹׁ֣  

H2803 
jach·sho 
se pitää

בֶן לְתֶ֣  

H8401 
le·te·ven  
olkena

בַּרְזֶ֑ל  

H1270 
bar·zel; 
rautaa

ץ לְעֵ֖  

H6086  
le·'etz 
puuna

רִקָּב֣וֹן  

H7539 
rik·ka·von 
lahona

ה׃ נְחוּשָֽׁ
H5154  
ne·chu·shah. 
pronssia

27 se pitää olkena rautaa puuna lahona pronssia

 28  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei saa

נּוּ יַבְרִיחֶ֥
H1272  
jav·ri·chen·nu  
sitä pakenemaan

בֶן־
H1121  
ven-  
nuolet

שֶׁת קָ֑  

H7198 
ka·shet; 
jousen

שׁ קַ֗ לְ֝
H7179  
le·kash,  
ja akanoiksi

נֶהְפְּכוּ־  

H2015  
neh·pe·chu-  
muuttuvat

ל֥וֹ  

H0 
lo 
sille

אַבְנֵי־
H68 
'av·nei-  
kivet

לַע׃ קָֽ
H7050 
ka·la'. 
linkojen

28 ei saa sitä pakenemaan nuolet jousen ja akanoiksi muuttuvat sille kivet linkojen

קַשׁ 29  כְּ֭
H7179  
ke·kash  
kuin oljenkorsina

נֶחְשְׁב֣וּ  

 
H2803  
nech·she·vu 
se pitää

ח תוֹתָ֑  

H8455 
to·tach; 
keihäitä

ק יִשְׂחַ֗ וְ֝  

H7832  
ve·jis·chak, 
ja nauraa

עַשׁ לְרַ֣  

H7494 
le·ra·'ash 
lentäville

כִּידֽוֹן׃
H3591 
ki·don. 
nuolille

29 kuin oljenkorsina se pitää keihäitä ja nauraa lentäville nuolille



 30  חְתָּיו תַּ֭
H8478  
tach·tav  
sen alapuolella

חַדּ֣וּדֵי
H2303  
chad·du·dei  
on terävät

רֶשׂ חָ֑  

H2789 
cha·res; 
piikit

ד יִרְפַּ֖
H7502 
jir·pad 
se kyntää

חָר֣וּץ  

H2742 
cha·rutz 
vaot

עֲלֵי־  

H5921 
'a·lei-  
niillä

יט׃ טִֽ
H2916 
tit. 
suohon

30 sen alapuolella on terävät piikit se kyntää vaot niillä suohon

 31  יַ� יַרְתִּ֣
H7570  
jar·ti·ach  
se saa kiehumaan

יר כַּסִּ֣
H5518  
kas·sir  
kuin kattilan

מְצוּלָ֑ה  

H4688  
me·tzu·lah; 
syvyyden

ם יָ֝֗
H3220 
jam, 
ja meren

ים יָשִׂ֥  

H7760 
ja·sim 
tekee

ה׃ כַּמֶּרְקָחָֽ
H4841  
kam·mer·ka·chah. 
kuin öljyastiaksi

31 se saa kiehumaan kuin kattilan syvyyden ja meren tekee kuin öljyastiaksi

 32  חֲרָיו אַ֭
H310  
'a·cha·rav  
sen jäljessä

יר יָאִ֣
H215  
ja·'ir  
tulee valoisaksi

יב נָתִ֑  

H5410 
na·tiv; 
polku

ב יַחְשֹׁ֖  

H2803 
jach·sho 
ja tulee

תְּה֣וֹם  

H8415 
te·hom 
syvyys

ה׃ לְשֵׂיבָֽ  

H7872  
le·sei·vah.  
harmaaksi

ין־ אֵֽ
H369 
'ein-  
mitään

עַל־
H5921 
'al-  
vaille

32 sen jäljessä tulee valoisaksi polku ja tulee syvyys harmaaksi mitään vaille

ר 33  עָפָ֥
H6083  
'a·far  
maan päällä

מָשְׁל֑וֹ
H4915  
ma·she·lo;  
ei ole sen vertaista

עָשׂ֗וּ הֶ֝
H6213  
he·'a·su,  
joka on tehty olemaan

לִבְלִי־  

H1097 
liv·li-  
ilman

ת׃ חָֽ  

H2844  
chat. 
pelkoa

ת־ אֵֽ
H853 
'et- 

כָּל־
H3605 
kol-  
kokonaan

33 maan päällä ei ole sen vertaista joka on tehty olemaan ilman pelkoa kokonaan

 34  גָּבַֹ֥�
H1364 
ga·vo·ah 
ylpeät

יִרְאֶ֑ה
H7200 

 jir·'eh; 
näkee

ה֝֗וּא 
H1931 
hu, 
se

מֶ֣לֶ� 
 H4428  
me·lech  
on kuningas

עַל־
H5921 
'al- 

כָּל־
 H3605 
kol-  
kaikkien

בְּנֵי־
H1121 
be·nei-  
eläinten

שָֽׁחַץ׃
H7830 
sha·chatz. 
ylväiden

ס
sa·mek

34 ylpeät näkee se on kuningas kaikkien eläinten ylväiden sa·mek 



Job 42 (Job 42)

 1  וַיַּ֖עַן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

אִיּ֥וֹב  

H347 
I·jov 
Ijov

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ר׃ וַיּאֹמַֽ
H559 
vai·jo·mar. 
ja sanoi

1 vastasi Ijov ET JAHWEH HERRALLE ja sanoi

 2 
  <יָדַעְתָּ)

ja·da'·ta 

  (כ

ch

דַעְתִּי) יָ֭  

H3045 
ja·da'·ti 
tiedän

  (ק

q

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ל כֹ֣
H3605  
chol 
kaiken

ל תּוּכָ֑  

H3201 
tu·chal; 
voit

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ר יִבָּצֵ֖
H1219  
jib·ba·tzer  
jää tekemättömäksi

מִמְּ֣�
H4480  
mi·me·cha  
sinulta

ה׃ מְזִמָּֽ
H4209  
me·zim·mah.  
mikään aikomuksesi

2 tiedän että kaiken voit eikä jää tekemättömäksi sinulta mikään aikomuksesi

 3  י מִ֤
H4310  
mi 
kuka

ה זֶ֨
H2088  
zeh 
tämän

ים מַעְלִ֥  

H5956 
ma'·lim 
salaa

ה עֵצָ֗  

H6098 
'e·tzah, 
neuvon

י לִ֫ בְּֽ
H1097  
be·li 
ilman

עַת דָ֥  

H1847 
da·'at 
tietoa

ן לָכֵ֣
H3651 
la·chen  
siksi

גַּדְתִּי הִ֭  

H5046 
hig·gad·ti 
tunnustan

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
että en

ין אָבִ֑
H995  
'a·vin;  
ymmärtänyt

נִפְלָא֥וֹת
H6381  
nif·la·'ot  
asioita ihmeellisiä

נִּי מֶּ֗ מִ֝
H4480  
mi·men·ni,  
ylen

א ֹ֣ וְל
H3808 
ve·lo 
ja joita en

ע׃ אֵדָֽ
H3045 
'e·da'. 
tiennyt

3 kuka tämän salaa neuvon ilman tietoa siksi tunnustan että en ymmärtänyt asioita
ihmeellisiä ylen ja joita en tiennyt

 4  שְֽׁמַֽע־
H8085 
she·ma'- 
kuule

א  נָ֭
H4994 
na 
nyt

וְאָנֹכִ֣י
 H595  
ve·'a·no·chi 
minä

אֲדַבֵּ֑ר
H1696  

 'a·dab·ber;  
rukoilen sinua kun puhun

אֶ֝שְׁאָלְ֗�
H7592  
'esh·'al·cha, 
pyydän



נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
H3045  
ve·ho·di·'e·ni. 
opeta minua

4 kuule nyt minä rukoilen sinua kun puhun pyydän opeta minua

 5  מַע־ לְשֵֽׁ  

H8085  
le·she·ma'-  
olen kuullut

זֶן אֹ֥
H241  
'o·zen  
[sinusta] korvan

י� שְׁמַעְתִּ֑  

H8088  
she·ma'·ti·cha; 
kuulolla

ה עַתָּ֗ וְ֝  

H6258 
ve·'at·tah,  
mutta nyt

י עֵינִ֥
H5869  
'ei·ni  
minun silmäni

תְ�׃ רָאָֽ
H7200  
ra·'a·te·cha.  
näkevät sinut

5 olen kuullut [sinusta] korvan kuulolla mutta nyt minun silmäni näkevät sinut

 6  עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֭
H3651  
ken 
tähden

ס אֶמְאַ֣
H3988  
'em·'as  
perun puheeni

מְתִּי וְנִחַ֑
H5162  
ve·ni·cham·ti;  
ja kadun

עַל־
H5921  
'al- 

ר עָפָ֥
H6083 
'a·far 
tomussa

פֶר׃ וָאֵֽ
H665  
va·'e·fer.  
ja tuhkassa

פ
Peh

6 sen tähden perun puheeni ja kadun tomussa ja tuhkassa Peh 

 7  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja oli

ר אַחַ֨  

H310 
'a·char 
kun

ר דִּבֶּ֧
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַדְּבָרִ֥  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

לֶּה הָאֵ֖
H428 
ha·'el·leh 
nämä

אֶל־  

H413 
'el- 

אִיּ֑וֹב  

H347 
I·jov; 
Ijoville

אמֶר ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ז אֱלִיפַ֣  

H464 
'E·li·faz 
Elifazille

י ימָנִ֗ הַתֵּֽ
H8489  
hat·tei·ma·ni,  
temanilaiselle

ה חָרָ֨
H2734  
cha·rah  
on syttynyt

אַפִּ֤י
H639  
'ap·pi  
minun vihani

בְ֙�
H0 
ve·cha 
sinua

וּבִשְׁנֵי֣
H8147 

 u·vish·nei 
ja kahta

רֵעֶ֔י� 
H7453  

 re·'ei·cha,  
ystävääsi vastaan

כִּ֠י
H3588 
ki 
sillä

ל֣אֹ
 H3808 
lo 
ette

דִבַּרְתֶּ֥ם
 H1696  
dib·bar·tem 
puhuneet

אֵלַ֛י 
H413 
'e·lai 
minusta

נְכוֹנָ֖ה
H3559  
ne·cho·nah 
oikein

כְּעַבְדִּ֥י
H5650  

 ke·'av·di  
niinkuin palvelijani

אִיּֽוֹב׃
H347 
I·jov. 
Ijov

7 ja oli kun oli puhunut JAHWEH HERRA ET sanat nämä Ijoville sanoi JAHWEH HERRA
Elifazille temanilaiselle on syttynyt minun vihani sinua ja kahta ystävääsi vastaan sillä ette
puhuneet minusta oikein niinkuin palvelijani Ijov



ה 8  וְעַתָּ֡  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

קְחֽוּ־  

H3947 
ke·chu-  
ottakaa

לָכֶ֣ם
H0 
la·chem 
itsellenne

ה־ שִׁבְעָֽ  

H7651  
shiv·'ah-  
seitsemän

פָרִים֩  

H6499 
fa·rim 
härkää

ה וְשִׁבְעָ֨  

H7651  
ve·shiv·'ah  
ja seitsemän

ים אֵילִ֜
H352 
'ei·lim 
oinasta

וּלְכ֣וּ
H1980 
u·le·chu 
ja menkää

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

י עַבְדִּ֣
H5650 
'av·di 
palvelijani

אִיּ֗וֹב  

H347 
I·jov, 
Ijovin

ם וְהַעֲלִיתֶ֤  

H5927  
ve·ha·'a·li·tem 
ja uhratkaa

עוֹלָה֙
H5930 
o·lah 
polttouhri

ם עַדְכֶ֔ בַּֽ  

H1157  
ba·'ad·chem,  
edestänne

וְאִיּ֣וֹב
H347 
ve·'I·jov 
ja Ijov

י עַבְדִּ֔
H5650 
'av·di, 
palvelijani

ל יִתְפַּלֵּ֖  

H6419 
jit·pal·lel 
rukoilee

עֲלֵיכֶ֑ם  

H5921  
'a·lei·chem;  
edestänne

י כִּ֧
H3588  
ki 
sillä

אִם־  

H518 
'im- 

פָּנָי֣ו
H6440 
pa·nav 
vastaan

א אֶשָּׂ֗
H5375  
'es·sa,  
otan hänet

י לְבִלְתִּ֞
H1115 
le·vil·ti 
etten

עֲשׂ֤וֹת  

H6213 
a·sot 
tekisi

עִמָּכֶם֙
H5973  
'im·ma·chem  
kanssanne

ה נְבָלָ֔
H5039  
ne·va·lah,  
hulluutenne mukaan

י כִּ֠
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ette

ם דִבַּרְתֶּ֥  

H1696  
dib·bar·tem 
puhuneet

י אֵלַ֛
H413 
'e·lai 
minusta

נְכוֹנָ֖ה
H3559  
ne·cho·nah  
oikein

י כְּעַבְדִּ֥
H5650  
ke·'av·di  
niin kuin palvelijani

אִיּֽוֹב׃
H347 
I·jov. 
Ijov

8 ja nyt ottakaa itsellenne seitsemän härkää ja seitsemän oinasta ja menkää luo palvelijani
Ijovin ja uhratkaa polttouhri edestänne ja Ijov palvelijani rukoilee edestänne sillä vastaan
otan hänet etten tekisi kanssanne hulluutenne mukaan sillä ette puhuneet minusta oikein
niin kuin palvelijani Ijov

 9  וַיֵּלְכוּ֩
H1980  
vai·je·le·chu  
niin menivät

אֱלִיפַ֨ז
H464 
'E·li·faz 
Elifaz

הַתֵּֽימָנִ֜י 
H8489  
hat·tei·ma·ni  
temanilainen

וּבִלְדַּ֣ד 
H1085 
u·Vil·dad 
Bildad

י  הַשּׁוּחִ֗
H7747  
hash·Shu·chi, 
Shuasta

צפַֹר֙
H6691 

 Tzo·far 
ja Tzofar

הַנַּעֲ֣מָתִ֔י
H5284  
han·Na·'a·ma·ti, 
Naamatista

וַֽ יַּעֲשׂ֔וּ
H6213  

 vai·ja·'a·su, 
ja tekivät

כַּאֲשֶׁ֛ר
H834 

 ka·'a·sher 
niin kuin

דִּבֶּ֥ר 
H1696 
dib·ber 
käski

ם  אֲלֵיהֶ֖
H413 

 'a·lei·hem 
heitä

יְהוָ֑ה 
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

וַיִּשָּׂ֥א
H5375 
vai·jis·sa 
ja otti



יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פְּנֵ֥י
H6440 
pe·nei 
vastaan

אִיּֽוֹב׃
H347 
I·jov. 
Ijovin

9 niin menivät Elifaz temanilainen Bildad Shuasta ja Tzofar Naamatista ja tekivät niin kuin
käski heitä JAHWEH HERRA ja otti JAHWEH HERRA ET vastaan Ijovin

ה 10  יהוָ֗ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
ja JAHWEH HERRA

ב שָׁ֚
H7725  
shav 
käänsi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

  <שְׁבִית)

she·vit 

  (כ

ch

שְׁב֣וּת)
H7622  
she·vut  
menetyksen

  (ק

q

אִיּ֔וֹב
H347 
I·jov, 
Ijovin

לְל֖וֹ תְפַּֽ בְּהִֽ  

H6419  
be·hit·pal·lo  
kun hän rukoili

ד בְּעַ֣  

H1157 
be·'ad 
edestä

הוּ רֵעֵ֑
H7453  
re·'e·hu;  
ystäviensä

יּסֶֹף וַ֧
H3254 
vai·jo·sef  
ja antoi

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֥
H834  
'a·sher  
joka [oli ollut]

לְאִיּ֖וֹב  

H347 
le·'I·jov 
Ijovilla

ה׃ לְמִשְׁנֶֽ
H4932  
le·mish·neh.  
kaksinkertaisesti

10 ja JAHWEH HERRA käänsi ET menetyksen Ijovin kun hän rukoili edestä ystäviensä ja
antoi JAHWEH HERRA ET kaiken joka [oli ollut] Ijovilla kaksinkertaisesti

 11  וַיָּב֣אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tulivat [hänen]

אֵ֠לָיו
H413 
'e·lav 
luokseen

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

אֶחָ֨יו
 H251  
'e·chav  
hänen veljet

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אַחְיתָֹיו)   ) > 

'ach·jo·tav 

כ
ch

יו) אַחְיוֹתָ֜
H269 
'ach·jo·tav 
sisaret

ק   )

q

וְכָל־ 
H3605 
ve·chol 
kaikki

ידְֹעָ֣יו 
H3045  

 jo·de·'av  
hänen tuttavat

לְפָנִ֗ים
H6440 
le·fa·nim, 
entiset

וַיּאֹכְל֨וּ 
H398  
vai·jo·che·lu 
ja söivät

עִמּ֣וֹ
H5973  

 im·mo  
kanssa hänen

לֶחֶם֮
H3899 
le·chem 
aterioiden

בְּבֵיתוֹ֒
H1004  
be·vei·to  
hänen talossaan

וַיָּנֻד֤וּ
H5110  
vai·ja·nu·du 
surivat

לוֹ֙
H0 

 lo 
häntä

וַיְנַחֲמ֣וּ
H5162  
vaj·na·cha·mu 
ja lohduttivat

אֹת֔וֹ
H853 

 o·to, 
häntä

ל  עַ֚
H5921 
'al 

כָּל־
 H3605 
kol-  
kaikesta



ה רָעָ֔ הָ֣
H7451  
ha·ra·'ah,  
onnettomuudesta

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

יא הֵבִ֥
H935  
he·vi  
oli antanut tulla

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יו עָלָ֑  

H5921 
'a·lav; 
hänelle

וַיִּתְּנוּ־
H5414  
vai·jit·te·nu-  
ja antoivat myös

ל֗וֹ
H0 
lo, 
hänelle

ישׁ אִ֚
H376 
'ish 
jokainen

ה קְשִׂיטָ֣  

H7192 
ke·si·tah 
rahan

ת אֶחָ֔  

H259 
'e·chat, 
yhden

ישׁ וְאִ֕
H376  
ve·'ish  
ja jokainen

 זֶם נֶ֥
H5141  
ne·zem  
sormuksen

ב זָהָ֖
H2091 
za·hav 
kultaisen

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhden

ס
sa·mek

11 ja tulivat [hänen] luokseen kaikki hänen veljet ja kaikki sisaret kaikki hänen tuttavat 
entiset ja söivät kanssa hänen aterioiden hänen talossaan surivat häntä ja lohduttivat 
häntä kaikesta onnettomuudesta jonka oli antanut tulla JAHWEH HERRA hänelle ja 
antoivat myös hänelle jokainen rahan yhden ja jokainen sormuksen kultaisen yhden 
sa·mek



ה 12  יהוָ֗ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
ja JAHWEH HERRA

� בֵּרַ֛  

H1288 
be·rach  
siunasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ית אַחֲרִ֥
H319  
'a·cha·rit  
loppupuolta [elämää]

אִיּ֖וֹב
H347 
I·jov 
Ijovin

מֵרֵאשִׁת֑וֹ
H7225  
me·re·shi·to;  
enemmän kuin alkupuolta

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja sai

ל֡וֹ  

H0  
lo 
hän

אַרְבָּעָה֩  

H702 
'ar·ba·'ah 
neljä

ר עָשָׂ֨  

H6240 
'a·sar 
toista

לֶף אֶ֜  

H505 
'e·lef 
tuhatta

אן ֹ֗ צ
H6629 
tzon, 
lammasta

שֶׁת וְשֵׁ֤
H8337  
ve·she·shet  
ja kuusi

אֲלָפִים֙  

H505 
'a·la·fim 
tuhatta

ים גְּמַלִּ֔  

H1581  
ge·mal·lim,  
kamelia

לֶף־ וְאֶֽ  

H505 
ve·'e·lef-  
ja tuhat

מֶד צֶ֥
H6776 
tze·med  
paria

ר בָּ קָ֖  

H1241 
ba·kar 
härkiä

לֶף וְאֶ֥
H505 
ve·'e·lef 
ja tuhat

אֲתוֹנֽוֹת׃
H860 
a·to·not. 
aasia

12 ja JAHWEH HERRA siunasi ET loppupuolta [elämää] Ijovin enemmän kuin alkupuolta ja
sai hän neljä toista tuhatta lammasta ja kuusi tuhatta kamelia ja tuhat paria härkiä ja tuhat
aasia

 13   יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja sai

ל֛וֹ  

H0  
lo 
hän

נָה שִׁבְעָ֥  

H7658  
shiv·'a·nah 
seitsemän

בָנִ֖ים  

H1121 
va·nim 
poikaa

וְשָׁל֥וֹשׁ
H7969  
ve·sha·loosh  
ja kolme

בָּנֽוֹת׃
H1323 
ba·not. 
tytärtä

13 ja sai hän seitsemän poikaa ja kolme tytärtä

א 14  וַיִּקְרָ֤  

H7121 
vai·jik·ra 
hän antoi

שֵׁם־  

H8034 
shem-  
nimeksi

אַחַת֙ הָֽ
H259  
ha·'a·chat  
ensimmäisen

ה יְמִימָ֔  

H3224 
je·mi·mah,  
Jemima

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem 
ja nimeksi

הַשֵּׁנִ֖ית
H8145  
hash·she·nit  
toisen

ה קְצִיעָ֑
H7103 
Ke·tzi·'ah; 
Ketzia

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem 
ja nimeksi

ית הַשְּׁלִישִׁ֖  

H7992  
hash·she·li·shit 
kolmannen

רֶן קֶ֥
H0 
Ke·ren  
Keren

הַפּֽוּ�׃
H7163 
Hap·puch. 
Happuch

14 hän antoi nimeksi ensimmäisen Jemima ja nimeksi toisen Ketzia ja nimeksi kolmannen
Keren Happuch



א 15  ֹ֨ וְל
H3808  
ve·lo 
ja ei

א נִמְצָ֜  

H4672 
nim·tza 
löytynyt

ים נָשִׁ֥  

H802 
na·shim 
naisia

יָפ֛וֹת
H3303  
ja·fot  
[niin] kauniita

כִּבְנ֥וֹת
H1323  
kiv·not  
kuin tyttäret

אִיּ֖וֹב  

H347 
I·jov 
Ijovin

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maasta

ן וַיִּתֵּ֨
H5414 
vai·jit·ten  
ja antoi

ם לָהֶ֧  

H1992 
la·hem 
heille

ם אֲבִיהֶ֛  

H1 
'a·vi·hem 
isänsä

ה נַחֲלָ֖
H5159  
na·cha·lah  
perintöosuuden

בְּת֥וֹ�  

H8432 
be·toch 
rinnalla

ם׃ אֲחֵיהֶֽ  

H251  
'a·chei·hem. 
veljiensä

ס
sa·mek

15 ja ei löytynyt naisia [niin] kauniita kuin tyttäret Ijovin koko maasta ja antoi heille isänsä

perintöosuuden rinnalla veljiensä ס sa·mek

 16  י וַיְחִ֤  

H2421  
vaj·chi  
ja eli

אִיּוֹב֙  

H347 
'I·jov 
Ijov

חֲרֵי־ אַֽ  

H310  
'a·cha·rei-  
jälkeen

את ֹ֔ ז  

H2063  
zot, 
tämän

ה מֵאָ֥  

H3967 
me·'ah 
sata

ים וְאַרְבָּעִ֖
H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä [(140)]

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

  <וַיַּרְא)

vai·jar 

  (כ

ch

ה) וַיִּרְאֶ֗  

H7200  
vai·jir·'eh,  
ja sai nähdä

  (ק

q

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בָּנָיו֙
H1121 
ba·nav 
poikansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei  
ja hänen poikiensa

יו בָנָ֔
H1121 
va·nav, 
lapset

ה אַרְבָּעָ֖  

H702  
'ar·ba·'ah  
neljänteen

דּרֹֽוֹת׃
H1755 
do·rot. 
polveen

16 ja eli Ijov jälkeen tämän sata ja neljäkymmentä [(140)] vuotta ja sai nähdä ET poikansa
ET ja hänen poikiensa lapset neljänteen polveen

וַיָּמָ֣ת 17 
H4191 
vai·ja·mot  
ja kuoli

אִיּ֔וֹב  

H347 
I·jov, 
Ijov

ן זָ קֵ֖
H2205 
za·ken 
vanhana

ע וּשְׂבַ֥
H7649  
u·se·va'  
ja kylläisenä

ים׃ יָמִֽ
H3117 
ja·mim. 
elämästä

17 ja kuoli Ijov vanhana ja kylläisenä elämästä
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